Chapter One

Introduction

1.1 Background to the Study

Translation is a practice that requires lots of efforts. A translator should be qualified iut\%ea
so that he or she can translate diverse texts. This is because the translation proce@&%’man‘[ to
preserve the data in the target text related to that of the source text without an r loss in the
interpreted texts. The translation exercise is a mental activity through%clg meaning of given
linguistic discourse is rendered from one language to another and%gf ations of any type are
subject to a single purpose, which is the adequate transmiss'@'\'e original text'2.

There are several important features that add to th elopment of the translation process
involving the target audience and text, sourceN\Janguage, the cultural and the stylistic
characteristics®>*. There is no uncertainty @nslaﬁon is a significant area of investigation for
numerous determinations, in which Qg‘\‘glation of culture, adaptation of culture or technical
terms is basically necessary an% ant to contemporary literary writers to enable them face
the difficulties of transn&%e}curity and diversity of cultural settings’. In the course of textual
translations, howev@re is an absence of standardizing technical terms which relate for both
dialects and @Qﬁbns within the same language. This thoughtful condition proposes an

excessiv for some technical translators when translating from the source language into the

tar @uguage@

Agerally, translation or adaptation proves to be a great encounter for both English and French
students alike who major in English language and literature, in common’. The exercise indeed
represents the place where cultures, previously separated, come together and establish ongoing

relations®. Due to issues of cultural and language diversity, translating literary texts such as Wole



Soyinka’s The Lion and the Jewel’ may prove to generate lots of problems for French translators.
Such variance is particularly activated by the difference in the African/English and French
linguistic cultures. It is generally believed that this difference causes dissimilarity in the selected
French equivalence, presenting a state of misunderstanding for the adapted variant'’. Remarkably,
the variances between Wole Soyinka’s The Lion and the Jewel’ and Phillipe Labu &Er»a.’s
French Translation Le Lion et la Perle!’ have defied being investigated from@ﬁlation or

adaptation viewpoint. More so, the difficulties encountered by French literaf®dents learning

this field have not been rigorously explored. & "
It is no longer news that no two languages or cult \slate the same. Since the

seminal publication of Sapir-Whorf Hypothesis'?, atten%%é interest of linguists have been
drawn to pre-patterned and prefabricated utteranc AXequence of utterances that are used
recurrently in more or less standardised co ication situations in various cultures'’. Such
cultural distinctiveness or disparity is @ded to be explored in this present study from
linguistic viewpoint. The study f @Hymes in referring to such cultural “reflectiveness” or
portrayal of deeds as linguisf&%)nes. Linguistic routines used to be considered as a part of the
dust of social activit ty and trivial conventions used in everyday interaction for both
experiential and %mmunications. Now, the widespread view is that routines embody a lot
of social, sitgatignal and cultural meanings. A few aspects of language furnish better clues to the
culturaf% ogy and preoccupations of a speech community than linguistic routines as

ed in literary texts!!"!2, All these factors account for the discrepancies associated with the

translation exercise whereby the translator attempts to transpose a foreign message, serving as an

intermediary between the foreign author and the local reader as is the situation'®.



Linguistic behaviour of conversational activities involving greetings and partings as well
as pleas, thanks, excuses, apologies and small-talk is part of the linguistic repertoire of cultural
bifurcation'?. These aspects of culture- the socio-cultural content of their meaning and politeness

- which are culture-specific phenomena, make the character and incidence of linguistic activities

in various languages highly idiosyncratic to particular cultures as reflected in paﬂicul@%s of

languages. Consequently, their appropriate use in target language situatio@es many

difficulties'*. A practical and value-oriented way of studying these socio-lf%\sic and cultural
differences is inherent in the promotion of cross-cultural understandﬁé’d%asing of problems
in language studies of these types. This, in its own makes th of 'Wole Soyinka’s The Lion
and the Jewel’ and Phillipe Laburthe Tolra’s French L@&%ﬁm- Le Lion et la Perle!! quite
important in this study. The use of some expressi are indexical of cultural identity are
best extracted from the two dramatic texts a mples of such abound in the use of proverbial

expressions and musical rendition in bot@p texts.

Following from their culturg-spedific nature, translators of literary texts also need to enter

the furzy mass of what can@é described as the psycho-socio-cultural world of the source

texts in order to un nd, interpret and elucidate the knowledge that these expressions
encapsulate. This; e people, is perhaps the most important property of linguistic feature in
the proces nslation'?,

‘S%ral studies of formulae in many languages bear testimony to this while equally
g that what is less easy to find are rigorous and explicit analyses of the very crucial
linguistic features that portray social and cultural components of the meanings of linguistic
activities in dramatic texts such as Wole Soyinka’s The Lion and the Jewel’ and Phillipe

Laburthe-Tolra's Le Lion et la Perle!! which are not couched in obscure and ethnocentric



languages'¢. No criticism of many available accounts of routines could be more apt than the
challenging question of how well have we isolated the individual psycho-semantic components
of such familiar speech acts as thanks, blessings, curses, oaths and the rest in translation
exercises and how well have we translated the elusive inner language of our mental processes
into the pseudo-precise language of expository prose!’. The short-coming of most of@gs
for cross-linguistic or cross-cultural comparative studies of language can there@)traced to
the difficulty in incorporating socio-cultural meanings within semantic fra ks of adapted
texts. A number of proposals have been recently advanced for do@&,%ome with specific
reference to representing the meaning of formulae in presum ientific manners'. There is
increasing evidence in prolific number of interesting &@%)which indicates that language
conceals the many secrecies of man’s verbal behayi its study is no doubt certain to be of
value both in practice and in theory'”. This fj r reiterates the fact that languages are culture-
specific phenomena and their meanin@%@not be interpreted apart from the socio-cultural
context in which they are used®'!. Q

Furthermore, as theix{s%)mstitutes one problem area in cross-cultural and inter-ethnic
communication, few s rs*have attempted to make explicit the meaning and cultural content
of these experie@ ndividual languages. It is also interesting to note that fewer still have
essayed thetask of comparing experiences across cultures in a culture independent manner!'®. But
to wha@nt is the idea of culture dependency or otherwise valid in literary parlance? What for

should be thought of in a situation of translation and adaptation in literary world from
linguistic perspective considering the uniqueness of literary language? These, and other relevant

issues, serve as the background and scholarly premise for conducting this research.



Language provides users with a variety of ways in saying the same thing. The choice of
one linguistic item rather than another is a useful clue to non-linguistic information; and
linguistic variation has been found useful in providing such social information (non-linguistic
information). In recorded history, the study of variation has occupied the heart of most
sociolinguists but in all their endeavours, meanings which are the essence of langua@\:e
been their object of study. The first wave of variation studies started with Labc@v}dy of the
Social Stratification of English in New York City'®. This movement began a‘s%u ntitative study
of social meaning of linguistic variation. In both waves one and tw@stic features index
social categories. Studies have been undertaken in linguistics tQ some divergences in two

or more languages. However, no study known to the rese@ave investigated such difference

in dramatic texts in Africa. Such informed views strong indication for undertaking a
comparative study of linguistic features in W, oyinka’s The Lion and the Jewel® and Phillipe
Laburthe-Tolra's French translated vers{on- Lion et la Perle.!’ The position of this study,

therefore, is that certain linguisti@ which are culturally indexical mark the two texts in
terms of divergence and com@e.
1.2 Statement of the ern
Research@m culture, language and thought have proved that one may not stand
without th 21, Language is used in drama, while drama on the other hand portrays culture.
This f%«ss the fact that dramatic renditions enacted from cultural inclinations such as the
ance of ritual, religious and even professional rites in both the Western and other parts of
the world. Evidently, there is therefore paucity of literature on linguistic features of translated
literary texts as all the studies available for investigation focused on the stylistic features of the

texts. This paucity necessitates a comparative study of linguistic features in Wole Soyinka’s The



Lion and the Jewel’ and Phillipe Laburthe-Tolra's Le Lion et la Perle."! Thus, this study shall be
a guide to how comparative linguistic studies of texts can be done when considering African
literary texts and their French translations.

This research attempts to examine how Wole Soyinka’s The Lion and the Jewel® relates
to Phillipe Laburthe-Tolra's Le Lion et la Perle,'' even though the latter is an adaptati X»tl.le
former, in this study, the researcher sets to explore the cultural diversity in b %«fs. In this
linguistic sojourn, the hope is to validate or invalidate the concept of lingﬁ®elativity using
Dynamic Equivalence theory. & "

This is in order to enable discussions on the likely %)f linguistic capability in
abstracting such distinctions and to explore different ViGQ%&h might not fully communicate
the author’s intended cultural nuances to the readin i¢ and audiences, the latter comprising
of the native language speakers of the langu ommunity portrayed in the source text Yoruba
and another language community other @hat portrayed in the text, which in this case is the
French language. In doing this, t e%archer will examine how effective and or contrastive
Sapir and Whorf thesis is ix\th%d\ibate of language as influenced by thought and its role on
culture and vice vers 1&&116 drama texts to be studied. This will be done from a fusion of
linguistic and sogt 1stic perspective to demonstrate the factors affecting language use, as
well as cultutalNor societal restrictions on language use, as language is known to be the carrier of

people%ntity.

and Objectives

This study aims to undertake a comparative study of linguistic features of Wole Soyinka’s The
Lion and the Jewel and Phillipe Laburthe-Tolra's French translated version- Le Lion et la Perle.

The specific objectives of the study are to:



1. identify areas of divergence in the use of linguistic features in the source and target
drama texts

il. ascertain language variations as in the chosen texts

1il. identify the speculative sources of such language variation in the texts.

1.4 Research Questions \?»-

In line with the above objectives, the study will be guided by the research question %&

1. what areas of divergences exist in the use of linguistic features in t % and target

texts?
il. what language variations are in the chosen texts? @ N
1il. what are the speculative sources of such language Variati%x‘t e texts?
1.5 Significance of the Study @;
The background and problem statement hav@\fhat a good number of literature and

essays have been written on language and t ation. This study also believed that the study
shall serve as an eye opener and means@gusitising those in the field of text translation and
other professions where they gra @ith cross-culture texts on the delicate implications of
misappropriation of linguistixfe%)res on both the source and target texts, thus the need to be
mindful of cultural dif; ces in the course of translation.

Most importt)@e study will also add to the dearth of literature and guide other future
researchers interest in sociolinguistic, cultural and literary studies among others. It is
believe?%l the findings of the study will positively reshape practices of translation and further

@ the novelty of the applied theories in comparative studies.

1.6 Scope of the Study

This research focuses on a comparative study of linguistic features of Wole Soyinka’s The
Lion and the Jewel and Phillipe Laburthe-Tolra's Le Lion et la Perle The study will be limited to

linguistic features of the two texts with no intent to investigate the translation issues beyond



linguistics. Basically, the features covered are graphological, phonological, lexical, syntactic,
semantic, and pragmatic. These features are central to any discussions of linguistic especially

with regard to research.

1.7 Operational Definition of Terms. \?V
Some concepts will guide this thesis in terms of theoretical underpmmngg&)l;the way

in which the data will be analysed. Below the researcher explains the hich these

concepts are used in this thesis.

Comparative study: This refers to a study that showcases two .9;6\ cepts or idea with the

aim of bringing out some unique difference(s) or similarities i

Language: This is a communication tool which a gro@ s to itself for use as a habitual

code of communication.

Linguistic features: these are the componen language such as phonemes, lexemes, syntax,
semantic and other grammatical entities @ perate together to create meaning in relation to
f

socio-cultural realities peculiar to the of the selected texts.

Language ideologies: This m % manner a speaker thinks about a specific language and

how it is used in an identi 1 ce. Accordingly, it is the thoughts about language by their
speakers.
Multilingualis the ab111ty to function in more than one language without necessarily
attaining th egree of grammatical competence in the languages as understood by an
individu

Tra@tl n: This refers to the act of (re)writing a text either in the same language or in another
h the introduction of some new idea making the perspective of the author relatively

different from the proto-copy.
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Chapter Two (6 N

Literature Review \

This chapter is meant to review relevant literature and will d@der the headings.

2.1 Conceptual Review \
2.1.1 The comparative study @

2..1.3 Text linguistics and linguistic s];\;;:igg}

2.1.4 Reasons for text linguistics ?’

2.1.2 Comparative Linguistics

2.1.5 Linguistics stylistics \)

2.2 Theoretical Revi « :
2.2.1 Deficit Hy Code Theory)

2.2.1 Corpus(%g istics and Translation.
222 T@n theory.
nslation from linguistic point of view.

2.2.4 Linguistics and Translation: A Relationship Marked by Mutual Ignorance

2.2.5 Contrastive Linguistics and Translation Studies Approach.
2.2.6 Linguistics in Translation Issues

2.2.7 Corpus Linguistics and Translation
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2.2.8 Translation Theory and Practice
2.2.9 Linguistics Universals
2.2.10 Linguistics Relativity Hypothesis

2.2.11 Formal Structure of the Hypothesis
2.3 Review of Empirical Studies

2.3.1 Approach to Empirical Research.
2.3.2 Interpretations of reality.

2.3.3 Background information of The Lion and the Jewel S’
2.3.4 Related literature on Soyinka’s The Lion and the Jewel. C\

2.3.5 Related literature on French translated text(s). %

2.1 Conceptual Review

2.1.1 The Comparative Study
The comparative study is a method ig&st

tcal linguistics that is concerned with the
reconstruction of an earlier language or @&tate of a language on the basis of a comparison
of related words and expressions Qif erent languages or dialects derived from it.! The
comparative method was devé@ the course of the 19th century for the reconstruction of
Proto-Indo-European a%&ﬁbsequenﬂy applied to the study of other language families. It
depends upon the le of regular sound change- a principle that, as explained above, met
with violent gﬁ&on when it was introduced into linguistics by the Neogrammarians in the
1870s h@he end of the century had become part of what might be fairly described as the
"® approach to historical linguistics. Changes in the phonological systems of languages
through time were accounted for in terms of sound laws. Recently, linguists have equated
comparative studies with comparative linguistics. Therefore, this section will dwell in part on
comparative linguistics.

2.1.2 Comparative Linguistics

12



Comparative linguistic, a cognitive science, owes its formation to the two scientific
disciplines: cognitive linguistics and contrastive comparative linguistics. The first one, though
does have century-old mental linguistic prehistory, is on the stage of rapid scientific research
now in terms of a new categorical-conceptual context; the other, having been for many years in a
state of stable dynamics, has also entered a phase of intensive development. This i ngﬂ.le
fact that global humanitarian science, in general, is experiencing an anthropo@)attraction
that cannot do without such fundamental categories for linguistic, cognitive‘%nce as linguistic
consciousness, the mentality of the people and culture. Identiﬁcatiq@hege categories, in its
turn, requires the proper linguistic way of explication,~deSchiption and linguocultural
interpretation. Q%

Thus, when comparing the speech contents ¢ intention of identifying overall and
precise semantics of the paralleled langua it can be observed through the prism of the
spiritual values, mentality and ethnic a@},represented in it.> Comparative semantics of the
post-Soviet period of the science @guage has proved to be especially popular for several
reasons: a) there is an increa@vﬁerest in the ethnolinguistic identification of self-determined
peoples; b) the formati f'a new Eurasian space stimulates the development of inter-ethnic
relations, cultura@% onomic contacts between peoples, and provokes an increasing interest
for a culturallahd cognitive understanding of a linguistic picture of the world, which is “an image,
produc‘e%ﬁ the centuries- old experience of the people and carried out by means of linguistic

ions, of all that exists as an integral and multi-part world.> The problem is also
complicated by the lack of fruitful methodology for the linguo-cognitive description of the
essence of semantic universals and semantic municipalities for the purpose of their structural

adaptation to the tasks of comparative linguistic, cognitive science.
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The question is that traditionally in the epicentre of comparative linguistics, there were
external means of linguistic content. The internal and informative side of linguistic units,
especially their cognitive semantic essence, has, in fact, remained unexplored.* For cognitive
linguistics of particular importance is the comparative study of an ethnocultural component of
language and speech semantics. Such studies are able to reveal the previously un Nh.ts
about the organization of conceptual sphere of the compared languages and "@@ of both

peoples. Finally, comparative linguo-cognitive studies open up new h(‘)% for bilingual

lexicography, to create a model of a new type dictionary— one oﬂ/@nﬁive and pragmatic

nature. @

The theoretical foundation for the conception of Q%r%tive linguo-cognitive studies is
re-presented in the works of linguists who deal ues of language category, reflecting
ethnolinguistic depictions of the world.® Foc on the modelling and interpretation of a naive
view of the world in the process of @n cognitive activities, scientists have created a
theoretical background for the e @\ce of comparative linguistic, cognitive science. The
novelty of the proposed c@)&-linguistic problems has identified prospects for further
research in the field o trastive linguistics. Cognitive interpretation of language knowledge
shows a new ap@ o the problem of comparing languages and interpreting meanings as a
cognitive-i ¥ant rationale for comparing languages, clarifying the concept “linguistic view of
the wof% a bilingual, analyzing the forms of objectivity of language knowledge.’Since any
e%ge-typological research is designed at identifying topics of axiological content of ethno-
lingual conscience in the language semantics®, the grounds for comparison shall include
cognitive categories in their axiological projection of comparative languages rather than

semantic and conceptual categories within the linguistic typology.
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Mechanisms for verbalization of ethnocultural concepts, particularly metaphorical and
metonymical modelling of ethnocultural concepts that determine the axiological nature of
ethnolinguistic worldview, is a subject of comparative linguistic, cognitive science. It is
important for comparative linguistic, “cognitive science because concepts such as operating units
of ethnocultural memory, images of mental lexicon focused on fragments of p asg%.fe
experience, promote the interpretation and generalization of knowledge signiﬁca@%is ethnic

group acquired during the personal emotional upheaval, impressions, observatiens and practical

steps.’ & "

As words, idioms, phrases, and texts representing cert@nts of the linguistic view
of the world (concepts, frames, scripts, etc.) in comparad&%&linguistic systems, are units of
comparative linguistic, cognitive science. The goal parative linguistic, cognitive research
is (a) to identify and describe the complete ¢ sition of linguistic units objectifying linguistic

view of the world or its fragments, an@o identify by means of comparative analysis the

notorious ethno-cultural compone @e semantics of these units. The goals are summarized as
follows: \%}
a) To model the sema ntent of the cognitive structures studied and, above all, ethnocultural

concepts of both ental and axiological units in their ethnocultural singularity;
b) Explicati f the semantic content of an ethnocultural concept as a unit of the conceptual
sphere‘(%c compared linguistic culture;

matic understanding of the fragments of linguistic culture (thematic, semantic, lexical
and phraseological, and syntactic fields) that are used in each of the compared languages to
verbalize, first of all, basic ethnocultural concepts — the main design tools in modelling

ethnolinguistic pictures of the world.!”
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Important methods of the comparative study of languages include methods for
establishing the basis for comparison and comparative interpretation. The basis for comparison is
identified by means of linguistic and feature comparison. One of the compared languages serves
as the basis for linguistic comparison.'! Objectives of the study or the level of the study of
compared languages determines the choice of a language as a basis for compar@;.
Attributes and properties of the object or phenomenon, projecting components @ant units
of one or another language serve as the basis for feature comparison. ‘%

It is known that the comparative-typological study of the @t 'ﬁspect of linguistic
subsystems typically includes two approaches: formal-sem 'c%ﬂ functional-semantic. In
comparing formal-semantic, evidence and occurrences o%e ntent aspect of linguistic units
such as morphemes and their categories, serve a is for comparison. In the functional-
semantic comparative study, facts and pheno of the ideal side of linguistic units serve as a
basis for comparison. The study goes fro@meaning to means of its expression.

The second approach hel %elop cognitive and comparative research methods of
semantic universals and se@municipalities. The first case identifies ways of specific
verbalization of hum ues. In the second case, it was argued that such methods as “(a)
verbalization of Q d meaning of objects of the specific habitat of people and (b) their
discursive- itive processing are subjected to cognitive-cultural understanding. In the latter
case, tﬁ%search is aimed at identifying semantic universals and specifics of the substantive
a% f units of compared languages.'?

Thus, the cognitive-comparative approach is a scheme of research methods and
procedures of comparative typological investigation intended to classify characteristics of the

semantic space of each of the compared languages determined by the presence of general and
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ethnocultural cognitive structures. It also identifies representative words of the particular
configuration of the sphere of concepts of one or another language that reflects the mentality of

the original ethnic group.

The cognitive-comparative method includes: @)
a) Distribution of denotative units of primary, secondary and indirect-derivaﬂ@mination;

comparative study of their semantic organization with elements of cq@npexploration;
b) To model a semantic concept of a word based on elem@ meanings identified by

component analysis; @;
c¢) Linguistic combinations to determine the ratio of \c elements among the intentional and
the implicational of compared linguistic signs; «

d) Modelling a value-semantic content oﬁfgﬁcept, verbalized by units of compared languages;

e) Cognitive-cultural interpretation.'3
Thus, the study of the spher t%cepts of the ethnic group in its relation to contacting

linguistic culture is a ta&Nuld help overcome many problems. The main problems are as

follows: @
a) determinir&ﬁgbntal area of the nation;

alue priorities of the people, the carrier of the language;

b) identi @'
c) @‘ﬁg and exploring ways of the conjugation of different people for political, economic
am%ultural purposes.

Since these concepts bear characteristics of relevant linguistic cultures, they reflect the
continuous dynamics and ruggedness of the national worldview, differences in social practices

and spiritual activity of the society. The history of the development of linguistic, philosophical
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thought reflects the stages of linguistic categorization of the world in the minds of all people
regardless of their nationality and mental belonging. This once again confirms the thesis of the
need to go beyond the strictly comparative-linguistic research towards related subjects: linguistic

philosophy, the psychology of nations, cognitive, cultural studies and religious studies that help

identify ideological aspects of verbalization of the worldview since ancient @g by

determining the distinctive flavour of the sphere of concepts of each of the com@a\guages.

Thus, the study of the sphere of concepts of the ethnic group in its f%o to contacting
linguistic culture is a task that would help overcome many problemg@sm.ﬁin problems are as
follows: a) determining the mental area of the nation; b) identi@ ue priorities of the people,
the carrier of the language; c) searching and explorin, %)of the conjugation of different
people for political, economic and cultural purposess these concepts bear characteristics of
relevant linguistic cultures, they reflect the cofitiguous dynamics and ruggedness of the national
worldview, differences in social practice@ iritual activity of the society.

The opportunity to presen@manﬁcs of language units based on its basic category,
the concept, hassled to an in@g interest of linguists for the comparative study of linguistic
objectification of co . With this approach, comparative-linguistic research moves to a
qualitatively nev(), as the focus is on the study of basic conceptual ideas that are a
synergistic product of the linguistic-cultural activity of people. The theme range of the Russian
and Ka‘%studies demonstrates a broad typological coverage of concepts described. The focus
following categories of concepts:

* Basic concepts: time, space, colour, man, number, language, word, heart, woman, mother, man,

nature etc.;
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* Specific or “real” concepts: mountain, house, land, bread, money, housing, water, flower, tea,
Food etc.;

* Abstract concepts: beauty, heaven, hell, freedom, dignity, truth, knowledge etc.;

* Conceptions: Russia, Kazakhstan, Eurasia, China, Germany, Southerners, Russian, etc.;

* Concepts of social phenomena: life, death, good, evil, poverty, wealth, stupidity, sin& !
friendship, family, work, happiness, hospitality, courtesy, courage, cow@ honour,
conscience, fate, tolerance, duty, love, people mind, mentality, succeSSy=communication,
homeland, own, someone else’s etc.; (6 "

+ Unique and nationally specific concepts: the will, the Russia‘@a\f engri (Heaven/God), asar
(mutual assistance, help), dastarkhan (tablecloth/table Q&{sun/day), dala (steppe), tulpar
(horse), tary (millet), atameken (land of the fathers d, native land) etc.;

» Metaphysical concepts: soul, love, heart, sa, , fear, happiness, sadness, joy, sorrow, shame,
envy and many other typologically signi@}l vel concepts.

There is no doubt that the @f cultural concepts is not possible without comparative
analysis, otherwise it is imp@to (a) identify distinctive features of a concept as a unit of
linguistic culture, (b) @ine its ethnic and cultural identity. E.g.: the internal form of a name
is a feature that % e key basis of a nomination and can be considered as an ethnically

specific o he ethnical singularity can be observed in stereotyped patterns of the world

percefﬁé%nd behavioural responses reflected in the concept semantics.

considering it as a unit of national mentality, which is different from the mentality as a common

he ethnical singularity of a concept in the context of cross-language comparison allows

set of national character features.'* The comparative analysis of the different cultures’ sphere of

concepts already allows us to clearly see all the peculiarities of development of a person’s
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specific national consciousness; in particular to fix special aspects reflected on the verbal level,
differences and similarities of a nation’s mental activity, specifics of its mental world and
national character. This is evidenced by recent linguistic research works. For example, a lot of
studies today are dedicated to studying differences between the Eastern and Western cultures,
highlighting the “Western” and “Eastern” concepts of life, time, emotions, etc. %\?» !

Thus, Western culture pattern as the anthropogenic one, with an acc@é pace of
automation and technology development and a prevailing scientific and rafi Xtic worldview,
while the Eastern model demonstrates the traditional cultural@e{éristics with slow
development rates and a dominating canonized and mythologi@f mentality.'?
2.1.3 Linguistic Features and their Functions Q
Linguistics as a discipline focuses on the text as a \Hiscourse. It has a number of features
that are unique to it through which its tex descriptions are made possible. In discussing
linguistic features, we shall briefly cons@e}y phological, phonological, lexical, syntactic, and
lexico-semantic features. But befq re%:n, it is importance to examine the essence of these
features using stylistics as a @}reference since they are subject of stylistic enquiry.
Stylistics involves th eciation of a discourse in order to increase our enjoyment of the
discourse. It opem@eader’s mind to the form and function of a particular discourse. Stylistics
is sensitive ifferent linguistic manipulations and choices in a given text. It unfolds the beauty
in auth‘%and characters’ linguistic choices and opens the reader or listener’s mind to the

appeals of such choices.

An author’s style is the product of a particular linguistic habit, conditioned by some

social, cultural and ideological environments. The objective of stylistics is to help determine the

linguistic background and orientation of a given writer or speaker. Thus every analysis of style
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can be seen as an attempt to discover the artistic principles that underpin the choice a writer has
made.'® As a useful tool in the interpretation of a texts, stylistics serves as a mode of analysis for
learning language and developing awareness for the workings of language and the development
of confidence to work systematically towards effective interpretation of a text. This knowledge
would lead us to arrive at an objective rather than a subjective conclusion. \VV
The knowledge of stylistics equally results in the proper analysis of speaking a@t}ng habits
to discover patterns which characteristically differentiate one variety of lang‘% om the other.
A number of factors namely: situations, mode of com &ti&n, context, socio-
linguistic constraints, as well as the need to conform to ling% propriateness, account for
variation across genres. The aim of analysing linguistic &Q%)of a text is to examine language
habits with the main purpose of identifying, from th al mass of linguistic features common
to English as used on every conceivable occasiep, those features which are restricted to certain
kinds of social context; to explain, where@b e, why such features have been used, as opposed
to other alternatives; and to class@se features into categories based upon a view of their

function in the social context\%}

Equally import the application of these linguistic features in stylistics or on a

discourse as it m linguists or stylisticians to make an evaluative or critical judgement.
Scholars in tb%i)of Stylistics often make value-judgement statements such as: it is composed
in gra '8 The critical judgements made, based on veritable data are usually objective,

ylistics can help us reveal a good style from a bad one. In order to achieve the goals
stated above and some others that have not been mentioned here, linguists especially stylisticians
look at many features of a text. Since this task is better done by stylisticians, it would therefore,

be better to situate this discussion on stylistics by way of sample.
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Graphological Features: Through these features, a stylistician can reasonably explore and give
descriptions of the physical appearance of a literary text. Here, such features as the use of

punctuation marks to create stylistic effects are significant.

However, a major feature here is foregrounding. In this instance, certain Mh;e
foregrounded or brought to the fore to give them prominence through the use @s, capital
letters, underlining, and so on. ‘%\

Lexical Features: The stylistic variety can result from the addition@ } 1'11 or substitution of
words, and lexical aspects of text are communicated at the el. These differences may
result in prose that has a distinctively different sentimen%&&f formality, enthusiasm, etc. As
opposed to their subjective equivalents, home and >words like habitation and occupied are
objective in nature and emotionally distan&% some word-level changes, the meaning and

attitude change: Great cuisine and fantas@c}sf

Examples of stylistic aspects in & include literary vs. colloquial, concrete vs. abstract,

as opposed to great food and terrible staff.!”

subjective vs. objective, an@ﬁal vs. informal. The terms residential and occupied, for
example, are objectiy, though busy and home are subjective; likewise, delectable is a
colloquial term, Q palatable is literary.
S &Features: The identification of the effects produced by the various sentence
kinds iﬁ%xt is the main goal of this syntactic analysis.?® Significant features include ellipses,
s, hypotaxis, right and left branching sentences, etc. James Joyce's works are excellent
examples of how dislocation in syntax is occasionally used to illustrate the disruption in human

ideas (stream of consciousness).
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The use of active voice is more direct and energetic than passive.?! Rhetorical theories
have contrasted loose and periodic sentences - placing the most important clause at the beginning
vs. placing it at the end of a sentence. Syntactic features of text are also prominent in language,
with some examples being piled-up adjectives, detached adjectival clauses, and adjectival phrase.
The parse trees produced by probabilistic context-free grammar effectively capture th, \&:c
variances (PCFG). For instance, although those for periodic sentences are ofte@ alanced
and wider, those for loose sentences are deeper and imbalanced.? Notafﬁ%s veral of these
syntactic style components do not express themselves in a sin @e&e but rather span
multiple sentences. A singsong effect and mechanical symm%'x instance, cause triteness
when a series of loose words is used. Simple, compow%%ﬁplex, and complex-compound
sentence classification and statistics computatio made it easier to recognize and
differentiate between different author's styles.“{

Lexico-Semantic Features: Depending o@peaker’s or writer's goal, the stylistic use of words
here may convey denotative, @tative, collocative, emotive, thematic, or stylistic
connotations. Certain deﬁni@d choices can assist us in determining a text's context, genre,
communicative goals, r, etc.

Semantic Featurt)@ xamining the characteristics of the underlying meaning that is being
communic i a piece of text, semantic features of text can be found. Take the following two
statemé%s an example: In contrast, he wasn't always on time. He typically arrived late.

the fact that the two statements share a similar basic meaning, the latter comes across as
strong and resolute and is able to portray a negative in a positive way. The following two

statements contrast the ambiguity and specificity of the meaning being expressed:
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In contrast, he displayed satisfaction as he accepted his well-deserved reward. As he accepted the
prize, he grinned.?! It should be highlighted that the larger meaning is examined in order to
identify the semantic components of style.

It is possible for different stylistically expressive elements to coexist. An intriguing
example of how a detached adjectival sentence, a syntactic component of style \gm)lt
variations that are semantically concordant and discordant is provided by DiMdr &H’St is
as follows: Many politicians have graduated from the President's universit?%e of the top law
institutions in the nation. Many politicians attended the university (@p President attends, a
complex of buildings with the architectural allure of a prison. %

In addition to these three style componentsQ% are other surface-level style

components that have to do with sentence length, p ion, word length, paragraph length, etc.

For instance, the American Psychologica (&mﬁon requires the use of Oxford commas,
ss

although not recommended by the Assoc(ah\? e

Separability of Meaning an%» : Let us consider the following set of sentences:
S1: Chocolates can kill you. %

S2: Chocolates, althou, ty', can kill you.

S3: Although C , palatable, can kill you.

S4: A peri &nfavorable weather set in.

S5: 1t ré%kevery day for a week.

QQS we discussed earlier, S2 and S3 differ at the lexical level; S3 is more literary than S2
is. At the syntactic level, S1 and S2 differ from one another; S2 adds a detachable adjective. S4
and S5 show differences at the semantic level; for example, S4's basic meaning is ambiguous

whereas S5's is clear-cut and precise. These examples show how style actively contributes to the
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creation of meaning and is not simply a way of expressing meaning. While there are some
stylistic choices that can be made without affecting meaning (such as the grammatical switch
between the active and passive voice: "I shall always remember my first visit to Boston" versus

"My first visit to Boston will always be remembered"), this is not one of them.

2.1.4 Text Linguistics and Linguistic Stylistics ‘%

A subfield of linguistics called text linguistics studies texts ag@k@of communication.
Its main objectives are to identify and describe text gram%% owever, the use of text
linguistics has developed from this perspective to the poin&%&xt is now seen in much broader
terms that go beyond a simple extension of tra grammar toward a full text. Text
linguistics takes into account a text's fo 4kwell as its context, or how it fits into an
interpersonal or communicative setting. @p particular communicative environment, both the
author and the addressee of a (sp Qr written) text are taken into account in terms of their

respective (social and/or ins@p}al) functions. Generally speaking, it is a discourse analysis

application.? ‘{
2.1.5 Reasons fo@ h
y

The &

not recel early as much attention as the study of the sentence as a self-contained unit. It

L]
inguistics

how sentences might be employed in connected stretches of language has

basi presents language as collections of sentences. Because people communicate through
texts rather than individual words or sentence fragments in their native tongues, texts play a
crucial role in communication. It also serves as the foundation for many other fields, including

politics, law, religion, medicine, and science.?*

25



A text is a syntactic element structure that has been enlarged, consisting of words, groups
of words, phrases, and textual units that can be distinguished by completion and coherence. A
non-text, however, is made up of random sequences. a language use event that happens
organically, or as a communicative language event in a context. The collection of expressions
actually employed is known as the surface text; these expressions make some knowle @1‘[
while leaving other knowledge implicit but nevertheless applying it during ;@%@hng B A
phrase used in linguistics to describe any passage—spoken or written, of v?%rer length—that
does not function as a cohesive whole. A text is a used piece of lan & i¥ not a grammatical
component, such as a clause or a sentence, and its size is not nes it [...]. The ideal way
to see a text is as a semantic unit, which is a unit of meam@%r than form.2¢

A text is consisted of sentences, but there rate principles of text-creation, apart
from the rules for making sentences.?” Text collection of mutually related communicative
functions that are organized to accomg{}g arger rhetorical goal.?® Although text linguists
largely concur that text is the natura lm of language, they nevertheless have different ideas
about what exactly a text is{h%&lndamental reason for this variation is that various linguists
use different observati echniques. As a result, the definition of text is still indefinite.

There is @ d additional text that goes with it; this additional material is called the
con-text. Buf this idea of what is "with the text" extends beyond what is said and written; it also
takes iﬁ%@ount other nonverbal cues as well as the entire context in which a text is being read.

K, text is a sign demonstration of a socio-cultural occurrence rooted in a context of
situation. Context of situation is the semio-socio-cultural setting in which the text reveals. Text
and context are so closely related that neither concept can be comprehended in the absence of the

other. The three features of context of situation are the following:
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1. The context of discourse - experiential meaning is the significance that the participants' social
interactions and engagements bring to their comprehension of the text.?

ii. The tone of discourse - interpersonal meaning: This is the interpretation of the text that is
influenced by the roles and connections among participants. These connections could be long-
term or fleeting. This component also includes the participants' social standings' co@ ;o
meaning.*’ @)

iii The discourse mode—Ilogical meaning: This is the interpretation 6’% text that the
language—spoken or written—provides. This comprises the tey‘@ﬁﬁolic structure and
intended purpose within the context° %%\

Texture: Texture is the foundation for text's coherence@& antic interconnectedness. Any
text devoid of texture would just be a collection of ected sentences with no connection to
one another.'? Sequential implicativeness is f texture's characteristics.! This is a reference
to the linguistic feature whereby each li®text is connected to or linked from the line before
it. As a result, language has a lin @Jcture, and this textual movement provides a meaning
context. \%}

The internal cteristics of meaning are referred to as "cohesion," whilst the
contextual mean%%ae paragraph level is referred to as "coherence".?? The terms "situational"
coherence eneric" coherence refer to two different aspects of coherence. When field, tenor,
and m(ﬁ%ay be combined, there is situational coherence. On the other hand, when the material
@Qdentiﬁed as falling within a specific genre, there is generic coherence. Thus, "semantic
ties," which relate to the reliant linkages between objects within a text, are what cause
cohesiveness. These connections combine to produce meaning.*? Text that possesses the qualities

of coherence and cohesiveness is thus said to have texture.
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Text formats: The majority of linguists concur that there are five different sorts of texts:
narrative, descriptive, argumentative, instructional, and comparison/contrast (also called
expositive). Some classifications separate text types according on their purpose. Others are
different because they take into account the style, the producer, and the recipient of the materials.
Analysis of text type and text sequence overlaps was suggested by Adam and Petitj ea@y !
Seven Standards of Textuality: The study of how texts function in human interac@%«nown as

text linguistics. A text is defined by Beaugrande and Dressler as a "comm‘%& 1ve occurrence

that satisfies seven characteristics of textuality- é |

e Cohesion @
e (Coherence \QQ)

¢ Intentionality

e Acceptability @

e Informativity CJ\

e Situationality @

e Intertextuality \%)
without any of whicb%é&x; will not be communicative. Non-communicative texts are treated
as non-texts.? QQ
Cohesion: @%}Ords used in surface texts are those that people see or hear. The cohesion of a
piec@ riting refers to the relationships between its constituent parts as they appear in a
s@nce. Surface components follow linguistic forms and conventions; therefore, cohesion
depends on grammatical dependencies. Surface texts' grammatical connections are important
cues for classifying meanings and purposes. All the methods that can be used to indicate

relationships between surface elements fall under the category of cohesion.*
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SLOW, CARS, HELD UP

A paragraph like that can be broken down into different dependencies. Someone might
interpret it as a warning against "slow cars" that are "held up," from which they might infer that
they should travel quickly to avoid being held up. The language is more likely to be divided into
"slow" and "cars held up," encouraging vehicles to drive cautiously to prevent collj 'XYI?;O
take alternate routes to avoid getting stuck in the sluggish traffic. These kind@n\biguities
should be possible, as well as how they might be avoided or easily han‘ﬁ%} according to a
science of texts. Cohesion and other requirements of textuality @n't’eract for effective
communication to occur since the surface alone is not decisive %
Coherence: Coherence refers to how ideas and relations%%tich form the foundation of the
surface text, are connected, appropriate, and used to e effective communication.
* A notion is cognitive information that can b sistently recalled or triggered in the mind.

* Relations are the connections between %&m a text, with each connection accompanied with
the idea it ties to. Q
Surface texts may not alway@éent relationships directly, thus readers must invent as many
relationships as are re to understand any given text. Using the road sign as an illustration
"SLOW, @ ELD UP',
"ca &n object concept and "held up" an action concept, and the "cars" are the link to
"held ﬁ%herefore, "slow" is more likely to be interpreted as a motion than as the speed at
ars are travelling. Types of relations include:
1. Causality: "Itsy Bitsy spider climbing up the spout. Down came the rain and washed the
spider out." The event of "raining" causes the event of "washing the spider out" because it

creates the necessary conditions for the latter; without the rain, the spider will not be washed out.
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ii. Enablement: "Humpty Dumpty sat on the wall, Humpty Dumpty had a great fall." The
action of sitting on the wall created the necessary but not sufficient conditions for the action of
falling down. Sitting on a wall makes it possible but not obligatory for falling down to occur.

iii. Reason: "Jack shall have but a penny a day because he can't work any faster." In
contrast to the rain which causes Itsy Bitsy spider to be washed out, the slow worki @ot
actually cause or enable the low wage. Instead, the low wage is a reasonable oufc "reason"
is used to term actions that occur as a rational response to a previous event. %

iv. Purpose: "Old Mother Hubbard went to the cupboard to g@ypﬁor dog a bone." In
contrast to Humpty Dumpty's action of sitting on the wall w, '%1 bles the action of falling
down, there is a plan involved here; Humpty Dumpty dii&%{? on the wall so that it could fall
down but Old Mother Hubbard went to the cupboa at she could get a bone. "Purpose" is
used to term events that are planned to be ma ssible via a previous event.

v. Time: "Cause", "enablement" @}eason" have forward directionality with the earlier
event causing, enabling or provi ingeason for the later event. "Purpose', however, has a

backward directionality as tb@)event provides the purpose for the earlier event.’* More than

just a feature of texts reénce is also the outcome of cognitive processes among text users.
The nearness an ity of events in a text will trigger operations which recover or create
coherence

ueen of Hearts, she made some tarts;

Q he Knave of Hearts, he stole the tarts;
The King of Hearts, called for the tarts."
In the explicit text, there is a set of actions (making, stealing and calling); the only

relations presented are the agent and the affected entity of each action. However, a text receiver
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is likely to assume that the locations of all three events are close to one another as well as occur
in a continuous and relatively short time frame. One might also assume that the actions are meant
to signal the attributes of the agents; the Queen is skilled in cooking, the Knave is dishonest and
the King is authoritative. As such, coherence encompasses inferencing based on one's
knowledge.*® For a text to make sense, there has to be interaction between one's & &e.d
knowledge and the text-presented knowledge. Therefore, a science of texts@ﬂbabilistic
instead of deterministic, that is, inferences by users of any particular text w@imilar most of
the time instead of all of the time. Most text users have a common qn@oéhitive composition,
engagement and process such that their interpretations of tex %[1 "sensing" are similar to

what text senders intend them to be. Without cohesion a@ence communication would be

slowed down and could break down altogether. Co d coherence are text centred notions,

designating operations directed at the text magetials.>*

Intentionality: Intentionality concerns Qe}xt producer's attitude and intentions as the text

producer uses cohesion and coher @ attain a goal specified in a plan. Without cohesion and

coherence, intended goals m e achieved due to a breakdown of communication. However,
depending on the co 'and situations in which the text is used, the goal may still be
attained even wh 10n and coherence are not upheld.®*

""Wait carry you on my back?"
"%‘[ext producer is successful in determining whether the text recipient wants a
ck even though coherence is not maintained in this example.
Acceptability: Acceptability refers to the attitude of the text recipient that the text should
contain relevant or helpful information worth accepting. The type of text, the goals that the text

pursues, the political and social context, as well as cohesion and coherence, all play a role in how
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acceptably a text is perceived. Text producers frequently make assumptions about the attitude of
acceptability of the audience and deliver texts that increase the likelihood that the audience will
react as the producers want. Texts that can be interpreted in a variety of ways, such "Call us
before you dig," are one example. You may not be able to afterwards" require more inferences
about the related consequences. Receivers are left in tremendous uncertainty about tj%px}k?ti.al
consequences, which appeals to people's risk aversion and is more effective @A explicit
version of the message that tells them of the entire ramifications of digging t calling.®

The degree to which a text's contents are already known Q@ec't’ed vs unknown or
surprising is known as its informativeness. No matter how pr 'c%le or expected the content,
texts will always be instructive to some extent due to un@ated unpredictability. Although
comprehending highly informative text is more di ognitively, it is also more engaging.
The amount of information should not be ﬁ%ssive to the point where communication is
hindered by the complexity of the text. T@J\avount of information should not be excessive to the
point that communication is jeopar%@and the text becomes overly complex. On the other hand,

the level of information shou@? e so lacking that readers get uninterested and disregard the

content. ‘{ .

Situationaft Qiﬁla‘[ionality refers to the elements that make a text pertinent to an event
setting. The-Context in which a text is exchanged affects how well it is understood. The road sign
could b‘%erpreted differently. SLOW, CARS, HELD UP
%Q’ltext in which the text is presented, however, offers the context that affects how text
receivers read the text, making the most likely interpretation of the text evident. It will seem
more logical to the group of recipients (drivers) who are expected to perform a specific activity

to think that "slow" refers to their own speed rather than the speed of the vehicles in front of
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them. Pedestrians may quickly see that the writing is not aimed at them because it makes no
difference and is irrelevant to the scenario if they go at different speeds. Situationality can
change the means of cohesiveness; less cohesive writing may be more appropriate than more
cohesive text depending on the circumstances.*® In this way, the situation determines the
meaning and application of the text situation. If the road sign was "Motorists should ?Re.ir
speed and proceed slowly because the vehicles ahead are held up by road @therefore
proceeding at too high a speed may result in an accident', every possib t of intended
receivers and intention would be removed. However, motorists only@v'éry short amount of
time and attention to focus on and react to road signs. Therefo % ch a case, economical use
of text is much more effective and appropriate than a fullw%&?ve text.3?

Intertextuality: This term refers to the co in which understanding of one text
necessitates prior familiarity with another or e texts. Communication may fail if a recipient
of a text message lacks prior knowled@a pertinent text because the interpretation of the
current text is hidden. For com @on to be effective or even to take place in texts like
parodies, rebuttals, forums sroom discussions, the text producer must make reference to
earlier texts, and the t c1plents must be aware of the prior texts. There is no need to cite any
other text when t)@ er text kinds, such as puns, such as "Time flies like an arrow; fruit flies
like a bana
Languef@ Literature: The literary language is highly innovative and creative, and symbolizes
pleasurable and unique expression of the mortal soul. It's “a conspicuous departure from
what competent druggies of a language seize as the standard meaning of the words, or differently
the standard order of words, in order to achieve some special meaning or effect”. It's this

language which enables a minstrel/ pen to transfigure his introductory conception into an
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effective and meaningful communication. It's this veritably language which enables an anthology
also to understand the meaning of an erudite work which is a necessary notion because it isn't
commodity simple or simply determined. Hence, it requires industrious use of verbal rudiments
to express the sense or sensibility of language. When composing a piece of literature, one may
need concern themselves with the phonological, morphological, syntactical, and sem@.rs

of language, amongst others, as well as all the fresh verbal aspects like plot, @)erization,

setting, theme, motifs and imagery. ‘%

'3
In the world of aesthetics there has been a pronounced mi Aé@ss of the creative use of

language and its meaning. Aristotle in his Poetics, addresses age as distinguished and out
of the ordinary when it makes use of fantastic e &ms; non-standard words, conceit,

dragging, and anything contrary to current operatién. ‘He also holds that any divagation from the

use of ordinary words will give it a non—pro@@pearance. Aristotle’s description of tragedy is
as follows: C)\

Tragedy is a reproduction of @n, that's serious, complete, and of a certain magnitude; in
language stretched with ach of cultural garnishment, the several kinds being set up in

separate corridor @play; in the form of action not of narrative; through pity and fear

effecting the éqg.datharsis, or purgation of these feelings. (Butcher 23)

The bd%x an account of the creative use of language. By the term ‘language stretched’, he

nguage which possesses meter and air. The ‘action’ which comprises all mortal exertion,
including deeds, studies and passions, is non-verbal expression. The other corridor of the
description — “serious, complete, and of a certain magnitude”, “the several kinds being set up in

separate corridor of the play” and the use of feelings — can also be included in the creative use

of language.
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In Prelude to Lyrical Ballad, the nature of the language of literature was addressed. That
a minstrel should write poetry in a selection of language really used by men, at the same time, to
throw over them a certain coloring of imagination whereby ordinary effects should be presented
to the mind in an unusual aspect.3¢

In praising Wordsworth’s poetry, refers to the minstrel’s capability is r #&Ei;o
combine the child’s sense of wonder and novelty with the appearances, whic@% day for
maybe forty times had been rendered familiar”, that poetry “produces th‘%&gest prints of
novelty” and “rescues the most admitted trueness from the incompe@@uged by the veritably
circumstances of their universal admission”.? %

This is why bone doesn't come sick of novelty.l@%% repeated readings of the same
textbook go new perspectives on its complications rendered enjoyable. The poet’s own
jottings putatively show that his conception he defamiliarizing process in mind. The well-
known description of the lyrical imagina@ iographia Literaria which says that it “dissolves,
diffuses, dissipates, in order to regre (xci) is a revised interpretation of defamiliarization. It
seems to be explained by ita@é the “two cardinal points of poetry” which are: the power of
instigative the sympat the anthology by a faithful adherence to the verity of nature, and the
power of giving Q@rest of novelty by modifying the colors of the imagination”.

Russian formakism sees literature as a technical language that is tone-focused and avoids all
allusioﬁ%kother cultures. It provides a unique kind of experience by highlighting its formal
@s, forbidding the subject matter, and upholding societal norms. The subject of research is
literariness, which is defined as the maximal emphasis placed on the utterance, or the act of
speaking itself. Because literature emphasizes the language medium, its main goal is to alienate

or defamiliarize. Critics continue by saying: Defamiliarization is set up nearly far and wide
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where form is set up. An image isn't an endless referent for those variable complications of life
which are revealed through it, its purpose isn't to make us perceive meaning, but to produce a
special perception of the object- it creates a vision of the object rather of serving as a means for
knowing it.*’ That's why scholars define poetry as downgraded, sinuous speech. He holds that
lyrical speech is formed speech. Prose is ordinary speech- provident, easy and @ﬁe
foregrounding parcels or cultural bias, according to him, are diversions from or 1%/\anguage.
These bias correspond of patterns of speech sounds or alliteration,‘%l r, minstrelsy,
grammatical constructions, words and images. Some writer tackles Q@lﬁ%}/ looking into the
ways of writing in his essay “Art as fashion”. The purpose o sHO conduct the sensation of
effects as they're perceived and not as they're known. J&%&hion of art is to make objects
‘strange’, to make forms delicate, to increase the diffl and length of perception because the

process of perception is an aesthetic end in i and must be dragged. Art is a way of passing

the artfulness of an object the object isn't@}nant.“o

The formalist moveme onally attempted to define defamiliarization by utterly
separating art from non—arw a result, its accessories are arranged according to polar
resistances. A contras@eén story and plotl, or fabula and syuzhet, is one of the most well-
known inconsis@g that the mechanical formalists introduced. While plot (syuzhet) can
develop 1 xchronological order, story (fabula) is a chronological order of events. By using
biasgé repetition, community, gradation, and deceleration, the occurrences can be
@etically structured. Critics contends that structural patterning in textbooks—or, to use its
alternate word, community—causes defamiliarization. That, the lyrical function is demonstrated

when the intended communication takes center stage for its own purpose*'. The following
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argument about the division of the language of literature into segmental position, supra-

segmental position, and syntactic position is summarized by modern erudite premises.

The segmental position includes the following aspects of language @);

1. Phonemic position of association (patterns of speech sounds, alliteratio&%atopoeia, sound

'\
symbolism or phonetic intensives cadence or minstrelsy) \'\&

2. Morphemic position of association (words and their preﬁ%%sufﬁx), and 3. verbal position

of association (dictional aspects of language). \

II. The supra- segmental position includes the % features of language

1. Stress 2. Juncture 3. ( Q
Accentuation III. The syntactic Q@ncludes the following features of language

1. Combination of worc&cpx?sions, clauses and rulings

2. Classic relatiendicular relations between a single word in a judgment and other
words that A&)honologically, syntactically and semantically analogous, and which can be

substit it)

@uagmaﬁc relations (vertical relations which determine the possibilities of putting words in a

sequence so as to make a well-formed syntactic unit)

4. A set of "kernel rules" has both a face structure and a deep structure. The literary language is

carved out according to a pattern created by this diapason, which represents a significant
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component of mortal experience, makes it more structured and inventive than ordinary language,

is essentially innovative, and when utilized in a creative way, expresses fresh meaning each time.

Sociolinguistics: A review of sociolinguistics can better begin with Roger’s view about the field
of study known as Sociolinguistics. That no date to history of the entire field of socioling%:s

it has after all only been around for about fifty years”. However, the field of alled
Sociolinguistics was introduced in the 20th century. The word went thr mber of
modifications. For instance, it was for a time “Socio-linguistics” was ﬁr used in describing the
relationship between language and society. The word ‘Sociolingu'si@and was coined in 1939
by Thomas C. Hodson, in an article ‘Sociolinguistics in Ind1 n in India.¥** It was argued

that the word was used for the first time in hngmstlcs ene Nida in the second edition of

his Morphology. However, it was said that in HZ@HG claimed to have it coined and that

probably explains why it is attributed to him&

Historically, Sociolinguistic Qg proto-existence claim in the work of Indian and
Japanese scholarship before it %Yr?ﬁsported to the western scholarship in the works of Basil
Bernstein. It was said &Man and Japanese linguists were the first to study “the social
aspects of languag '% nineteenth century, but nobody paid much attention to this phase. In
the west, Socj igﬁstics first emerged in the 1960s and was pioneered by linguists such as Basil

Bemstg% U .K. and William Labov in the United State.

Qasil Bernstein, who is one of the greatest sociologists of the 20th century, significantly
contributed to the study of Sociolinguistics. Ganga notes “that theory established a framework
for the first time in analyzing language use among social class. This framework is what has been
referred to as “the theory of codes”. Accordingly, this theory of language codes for instance

introduced the concepts of restricted and elaborated codes. This theory examined the
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relationships between social class, family and the reproduction of meaning systems (code refers
to the principles regulating meaning systems). This sociolinguistic work was highly controversial

as it discussed social class differences in language.*’

In that theory, two types of codes were differentiated: the restricted code which he assqgiated

with the working class and the elaborated code which is associated with the middle @,\

Additionally, sociolinguist such as the American linguist, is also generally kn the father of
Sociolinguistics and particularly “quantitative Sociolinguistics”. Thix&gu\ist is noted for his
inputs in the area of variation through which he seeks to identify %\(*&erent ways people use a
language as dictated by their social class. It is said to intro @wﬁuistic theorization as a social
approach to the study of Sociolinguistics. “The intro %ﬂgn of quantitative study of language
variation and change is what marked the turningNpoint in the field. A number of different
hypotheses aimed at the explanation of istic variations caused by the involvement of
social factors. The study illustrated%r ance of social determinants of linguistic variations
and their correlations with th@ structure. He proposed a social approach to language

through his sociolinguis&%&el in which the linguistic theorization was linked with the
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society”. @
Basil rggin, who is one of the greatest sociologists of the 20th century, significantly
contribc@the study of Sociolinguistics. The theory was established as a framework for the
Qe in analyzing language use among social class. This framework is what has been
referred to as “the theory of codes”. This theory of language codes for instance introduced the
concepts of restricted and elaborated codes. This theory examined the relationships between

social class, family and the reproduction of meaning systems (code refers to the principles
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regulating meaning systems). This sociolinguistic work was highly controversial as it discussed
social class differences in language.*’

The theory comprises two code types: the restricted code which is associated with the
working class and the elaborated code which is associated with the middle class. An American
linguist who is generally known as the father of Sociolinguistics and particularly th»i\:e
Sociolinguistics”. The linguist inputs in the area of variation through which he e% identify
the different ways people use a language as dictated by their social class‘%cx defined. The
need to introduce linguistic theorization as a social approach to the sqﬁé&sgciolinguistics. The
introduction of quantitative study of language variation and % oupled with the different
hypothesis aimed at the explanation of all linguistic V&Q&? caused by the involvement of
social factors. This study illustrated the relevance tal determinants of linguistic variations
and their correlations with the social struct A social approach to language was proposed
through his sociolinguistic model in \@ e linguistic theorization was linked with the
society.® Q

These two linguistic @@es: ‘code theory’ and ‘variability concept’, gave impetus to
“innovative methodol tools and theoretical as well as practical insights in Sociolinguistics”.
Evidently, the tw@' utions in the field of Sociolinguistics can be said to broaden the scope
of study. Theirworks encouraged many scholars to study Sociolinguistics with new perspectives.
The teﬁ%ociolinguistics’ is used to describe “the study of the relationships between language
@ ety”. 4647 Sociolinguistics cuts across a number of other fields of research in linguistics.
This is especially very important because as it was said “...they (sociolinguists) are interested in
explaining why we speak differently in different social contexts, and they are concerned with

identifying the social functions of language and the ways it is used to convey social meaning”.*’
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No doubt, the knowledge about these differentiations will help us understand language better. In
fact, it was further argued that: Examining the way people use language in different social
contexts provides a wealth of information about the way language works, as well as about the
social relationships in a community, and the way people convey and construct aspects of their
social identity through their language.*’ \VV
From the above, it can be said that sociolinguists share boundaries wit@%&> fields in
linguistics such as Pragmatics, Phonetics and Phonology, Semantics, rse Analysis,
Psycholinguistics, etc. This is perhaps why Sociolinguistics @@& Be viewed as an
interdisciplinary study. As an interdisciplinary field of researgh, which developed through a
number of other academic disciplines, it is strongly conne&%&rith culture through the study of
language and with sociology through the study of ¢ language plays in the formation of
social groups and institutions”.*¢ In the stuc& sociolinguistic variables of age and status are

particularly relevant: Attempts to accou:@a

involve socio-and psycholinguisti @ms since they generally manifest a higher level of

e among ...group[s] cannot be unitary but would

adventurism in language us\ch%icterized by slang usage, revolutionary, strong and forceful
language, as well as n isrns.*

From th %, the study appears to be exploring the interface or interconnection
between Sociolnguistics and other fields of linguistics such as Psycholinguistics, Morphology
etc. F@are five cross-cutting themes that are considered prominent, “based on 23
a@ raphical sketches by the major founding members of sociolinguistics”.*® The first one
centres on the recollections described as an interdisciplinary area whose creation can be
identified with some other fields both within linguistics and outside it. Sociolinguistics cuts

across some ‘“reasonable accuracy (the major fields contributing to sociolinguistics were
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linguistics, anthropology, sociology, and social psychology, with an occasional political
scientist)”.#

The second theme impinges on the social and indeed political issues that orchestrated the birth of
Sociolinguistics. It became absolutely necessary to consider the role of language in social justice,
policy making, and racial segregation, socially disadvantaged class, etc. The field }Q‘Es»;o
have emerged partially in response to a number of well-articulated and compelli %}al issues.
Many of the autobiographies comment that the coalition of members froﬁ%ious disciplines
was the natural outcome of the movement for social justice and@u?ational reform; an
interest in confronting racial segregation, poverty, and the i % ility of social structures.

There was also a growing awareness that many recenﬂ@nden‘[ ex-colonial governments

were making policy decisions involving langua n without an adequate research or

knowledge base. This post-colonial sensibifs

consequence, many of the early US activ(u%r

Another important theme i Qeries of publications and conferences that future papers

also informs Calvet’s essay. As a partial

re problem- rather than theory-driven.*

on language and society. “It@one of those conferences especially the 1966 conference that
different linguists be afr their views and new perspective on the new field of linguistics
called “SociolingQ’)%”.44 It was believed a very reasonable submission was made on this new
field. His r. endation(s) can be said to popularize the field.
Social @\ A scholar opines that “social classes are basically considered to be the total number
iduals with similar social and/or economic characteristics™!. Social class is one of the
important factors in the interpretation of data in sociolinguistic study. From the discourse on
Sociolinguistics in this segment of review so far, one can comprehend the social class of a person

on the basis of the economic, religious, political, occupational, educational etc. Again, critics
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identifies two main groups of language users: those that chiefly performing non-manual job and
those with more years of education are the “upper class’. His classification identifies those who
perform some kind of menial job as ‘lower class’. The terms ‘lower’ and ‘upper’ are frequently
used in order to subdivide the social classes. Social class may have to do with classifying people
according their status within society according to the groups they belong to. This sc@éd
that “most members of our society have some kind of idea, intuitive or otherwis@‘\at social
class is,” and most people, both specialists and laymen, would likely agr‘%i this. Siregar
argues that”. It is ironic, then, that social class is often defined in @@0'3 way in studies of
linguistic variation and change, and linguists do not frequenﬂ@ vantage of the findings of
disciplines that make it their business to examine social@&%ﬁaﬂicularly sociology, to inform

their work”.%2

Yet, social class is consistently inq&ﬁ\as a variable in sociolinguistic studies, and
people are placed in a social hierarch ﬁe of the disagreement in terms of what tangible,
“quantifiable independent variable ribute to determining social class”. To add to the irony
as scholar refers it, not only cial class uniformly included as a vital variable in studies of
linguistic variation, Qit r.equently produces valuable insights into the kind of linguistic
variation. Theref@ejgs variable is generally used and very creative, although linguists may lay
little asse considering it. This linguist is of the opinion that “most sociological definitions
incl he notion of the “life-chances” of an individual or a class. Here social class is defined as
“@ﬂividual’s life chances stated in terms of his relation to the production and acquisition of
goods and services”.For instance, Class Structure (social class) in US:

1. Two upper classes; Upper upper: Old money, Lower upper: New money
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2. Three middle classes; Upper middle: Professional, Middle class: White collar and

entrepreneurs, Working class: Blue collar

Two lower classes; Upper lower: Unskilled laborers, Lower lower: Socially and economically
disadvantaged. .
Age: The consequence of age in sociolinguistic patterns signals an apparent dif] @when
comparing the speech of adults with that of children. A number of factors ¢ C@unt for that
difference. For instance, there can be an obvious difference in the sp cl:%ung people in
terms of tone, lexical items selected and even the topic of dis % “it is known that the
differences in anatomy and physiology or biological ag%%gely responsible for these
differences, but socially—oriented variation also occurs i ‘Qcourse of life”.** In the discourse of
such variations therefore, at least three stages“\childhood, adolescence and adulthood are
expected to give significant results. (&

During the early childhood great deal of variation can be identified in the
language use. It was explainedat Qatively immature verbal patterns are seen because of
ongoing language learnin a&mplete growth of the child’s vocal anatomy. However, local
forms of pronunciati@e I; from this stage of the acquisition process. Children, from their
earliest stages OQI.)jE ch, develop sociolinguistic competence, and they engage themselves in
complex r%f% variation and become acutely aware of the relation between social roles and
lan%‘ﬁmiability. They learn the social functions of variables before they develop linguistic
&ain‘[s and use the variables on occasion perhaps as conscious markers in particular lexical
items.*

Such variation unequivocally sets the two classes apart. As the young ones continue to

advance in age, their speech too gets modified in time. This further explains that: In the
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adolescent period, the peer group linguistically influences the speaker and sometimes its role can
overtake the domestic influence. By the age of twelve, the pressure to be conventional to peers’
standards is great enough to eliminate most of the initially acquired linguistic difference. This
brings about a noticeably standardized local accent.**

Also of the opinion that in some situations, “adolescents engage in constmcti@gs
in opposition to their”. During old age, such idiosyncrasies are usually don@& with as
speakers are expected to be firm with the phonological structure of the \‘a%a e. It was also
explained that, the speaker uses standard language due to E@M"ambitions or the
circumstances of the speaker. Some sociolinguistic variants ¢ %1 rked during the period of
adulthood. It is also seen that adults after retirement chaq&% their linguistic behaviour. The
above discussion makes it clear that age difference e characteristics of language change
throughout the life.> &

Education: Another very important fact@ affects sociolinguistic analysis is education. It is
one of the important factors in th @hnguistic interpretation of the language use. Education
influences the language us@d small measure. It was said that: the level of education
influences the langua e*speaker. More highly educated speakers are often, those belonging
to a higher socia% nd to use more features belonging to the standard language, whereas the
original di@\of the region is better preserved in the speech of the lower and less educated
classesf%

QQ‘[ is therefore, obvious that the language a speaker uses regularly reflects his/her social
identity and education. This seems to echoed Bernstein’s theory of codes: restricted and

unrestricted codes. This becomes even pronounced when occupation codes are used.
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Gender: Gender has been identified to be a core sociolinguistic variable. It was stated that
“gender relation is power relations, hence, the frequent construction of gender in terms of the
struggle for dominance between the genders, or in terms of the conscious or unconscious
negotiation of psychological, socioeconomic and political space by sexes and their
protagonists”.>* \VV
Although, we must also note in this study that the above view is situation@gpﬂent. This
is because some men can also be found using such variation. It is also Vv ossible to find
women using the code supposedly identified with men. The lingu@dg used by a child’s
mother is said to be different from that used by her father a % ribe is distinguished by a
different language. In this community, males and fem%%e%k different languages. A clear
explanation to some of the core differences in the s of the two genders (male and female).
In many American accents of English, it been found that women’s vowels are more
peripheral, more front, more back, high@lower than men’s. In other cases, the differences
may be quite large, overtly note @perhaps even actively taught to young children. ...for

instance, an American India@lage from the north-eastern USA, palatalized dental stops in

men’s speech correspg alatalized velar stops in the speech of women-men: /djatsa/; women:
/kjatsa/...>! QJQ
Ge , therefore, similar frameworks for characterizing gender differences was

establisf% ne can say that an attempts to resolve two slightly contradictory questions as to
@Qn use more non-standard varieties and why women lead in language change. It was
argued that women are said to be more expressive than men or use expressive symbols more than
men or rely more on such symbols to assert their position” and “women are said to rely more on

symbolic capital than men because they possess less material power.>
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From the review presented so far, Sociolinguistics can be seen and understood to be a
very important field of linguistic research because of the social issues it investigates in respect to
language. It is abundantly obvious from the aforementioned definitions and explanations that
sociolinguistics is a field that integrates linguistics and society. Its focus as a discipline is on how
language use influences the linguistic needs of a particular society. Sociolinguistics i %és
"the use of language in terms of what can be stated in a given language, by wh@vhom, in
whose presence, when and where, in what style and under what social circu Xces". To grasp
the nature of sociolinguistics better, consider the following thought@pﬂlions expressed by
various sociolinguists. Without addressing the former’s emphagtsyon §ociolinguistic research, this
discussion will fall short. According to him, socioling@)research helps linguists better
comprehend the nature of human language by looki nguage in its social context. That is
why Sociolinguistics was defined as part of istics which is concerned with language as a

social and cultural phenomenon. It invef‘ug&ﬁ; the field of language and society and has close

connections with the social sci@ especially social psychology, anthropology, human
geography and sociology”. \%}
The above deﬁnitions@clearer the linguistic field called sociolinguistics. Not only that, the

definitions also @ed other academic fields that share similar space with sociolinguistics.

The follou@ction reviews the concept of identity.

‘%LISTICS: The notion of Stylistics is very broad to capture. For instance, one can
c&ibe stylistics in terms of the literary periods, examining how language user had at a time put
language in use. We can at the same time examine stylistics in terms of individual idiosyncratic
way of doing things or using language. However, different scholars define stylistics in different

ways. One of the many Scholars defines stylistics, as a sub-discipline which started in the second
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half of the 20th century. Another says —Stylistics is the (linguistic) study of style, is rarely
undertaken for its own sake, simply as an exercise in describing what use is made of languagel.
They also said that the major aim of studying the stylistics is to explore the meanings and
understand the linguistic features of the text. Still on the definition others said that —stylistics is
a linguistic approach to the study of the literary texts. It thus embodies one essentia@l.le
general course - philosophy; that of combining language and literary study@%@her view
stylistics: — as the study of literary discourse from a linguistic orientation@aid that which
differs stylistics from the literary criticism and linguistics is its@ 't)echnique. He also
suggests that stylistics is in between linguistics and literary c@ and its function is to link
between two. So, generally, it deals with both the literaﬁxﬁnguistic factors. Some of them
share same view that stylistics is a bridge (link) ine between linguistics and literature.
Stylistics is the study of the devices in langu uch as rhetorical terms and syntactical devices
that are taken to produce expressive oqzﬁ;ary style. Stylistics is, therefore, a study which

conjoins both literary criticism on %e hand and linguistics on the other as its morphological

structure suggests: the _ style@)ling to literary criticism and the _istics® is to linguistics.

The field of Q;%bcs., which combines style and linguistics, has been studied from a
variety of angle@nding on the theory chosen, its meaning varies. We frequently employ
linguistic t@%tions and cognitive processes when engaging in the various tasks related to our
line@ﬁ(, whether orally or in writing, but there are variances that allow us to convey
n@ple meanings or the same idea in different ways. The idea of style is founded on the various
ways language is used to accomplish the same objective, which is to negotiate meanings. A wide
concept, stylistics has been given several interpretations by linguistic researchers. But it's just as

easy to say to be the study of style. According to Lucas, style is the skillful use of words,
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particularly in prose, whether to convey claims or arouse feelings. First and foremost, it calls on
the ability to state the obvious and succinctly. Style has also been defined as the description and

analysis of the variable forms of linguistic elements in actual language use.

The employment of altered word forms is the most efficient way to achieve both ¢larity
diction, and a certain grandeur, according to Aristotle, as quoted by Leech. @he
various styles that can be found in a particular utterance or in a written t x@ cument is
referred to as stylistics. The repetition of specific speech patterns, Ob_] , and elements.
Traditional linguistic levels of description, such as sounds, shape «ég;ure,'\and meaning, must
be used when describing style. Thus, one of the main obj of stylistics is the regular

appearance of particular structures, pieces, and parts in & utterances or in a particular text.

Linguistic Language varieties and the qxdwmihation of some of the formal linguistic
characteristics that distinguish them are t ((gws of stylistic studies. The core of stylistics is its
ability to facilitate instant compreh@@'nﬁtterances and texts, maximizing our enjoyment of
the materials. The idea that co%&:}n be encoded in more than one linguistic form within the
language system is the fq nm for the concepts of style and stylistic variation in language. It
can therefore funct@lll linguistic levels, including phonological, lexical, and syntactic levels.
Style can the&ibé seen as a choice of linguistic methods, as a departure from accepted usage
patterns,“a urring characteristics of linguistic forms, and as comparisons. When constructing
text@w her spoken or written, monologue or dialogue, official or casual, scientific or religious,
etc.ya vast range of language variations and styles are feasible.

Once more, stylistics is concerned with the study of literary language or the study of

certain authors' linguistic preferences and writing styles. As a result of the aforementioned,

stylistics can be defined as the explication procedures that enable us to characterize objectively
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what an author has done, whether linguistically or otherwise, in his use of language. The major
goal of stylistics is to help us comprehend the author's intent in the way that the writer or author
has conveyed the information. So, studying grammar, lexis, semantics, phonological

characteristics, and discursive devices are all part of stylistics. The significance of the purpose

Nad
&
N
TYPES OF STYLISTICS @ )

There are many types of stylistics. But a few of them will b@d in this study. Some of

e ar \q%

that the chosen style fulfills is more important to stylists.

2.1.5 Linguistic Stylistics @

Stylistics is the (linguistic) study of sty% ly undertaken for its own sake, simply as
an exercise in describing what use is ma. f;fqgwguage.35 The major aim of studying the stylistics
is to explore the meanings and uand the linguistic features of the text. Stylistics is a
linguistic approach to the stud% e literary texts. It thus embodies one essential part of the
general course - philoso%th of combining language and literary study.3® Stylistics is defined
as the study of li e@scourse from a linguistic orientation. The difference between literary
criticism anddingutstics is its linking technique.

,@cs is in between linguistics and literary criticism and its function is to link between
t generally, it deals with both the literary and linguistic factors. Stylistics is a bridge (link)
discipline between linguistics and literature. Stylistics is the study of the devices in languages
such as rhetorical terms and syntactical devices that are taken to produce expressive or literary

style. Stylistics is, therefore, a study which conjoins both literary criticism on the one hand and
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linguistics on the other as its morphological structure suggests: the _style ‘is relating to literary
criticism and the _istics® is to linguistics.

Stylistics, a yoking of style and linguistics, is a discipline which has been approached
from many perspectives. Its meaning varies, based on the theory that is adopted. When we carry
out the different activities that are connected to our area of business, either in spoke @en
forms, we often use devices of thought and the rules of language, but there are v r&ﬂs S0 as to
change meanings or say the same thing in different ways. This is what t}f%n ept of style is
based upon: the use of language in different ways, all for the pu @& 'hlevmg a common
goal - to negotiate meanings. Stylistics is a broad term that ha d different meanings from
different linguistic scholars. But it can simply be sal@he study of style. Style is the
effective use of language, especially in prose, whet ake statements or to rouse emotions.
It involves first of all the power to put fact wi arity and brevity.?® Style has also been defined
as the description and analysis of the Van@i}y forms of linguistic items in actual language use.
Leech quotes Aristotle as saying @16 most effective means of achieving both clarity and
diction and a certain dignity i :[&)se of altered from of words.*

In some ways, ry stylistics and literary criticism are the same thing. The ultimate
goal of literary @ is to convey the writer's unique message in a way that others can
understand Afs Significance. The goal of literary stylistics is to interpret a message that has been
encode%an unusual fashion, to communicate its meaning in words that are universally

od, and to give the private message a public relevance. The fundamental difference
between this effort and the critique of other arts is negligible. The literary stylisticist is definitely
attuned to language, but his or her main focus is not on how the artist's signals are put together,

but rather on the underlying message that the signals' interpretation exposes. Additionally,
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developing a meta-language that can convey the original idea is less important to literary
stylistics. The literary stylisticist is more interested in how language is used figuratively and
emotionally to convey the idea.

Therefore, the focus of literary stylistics is mostly on messages, and the significance of
codes (language) is determined by the context in which they are used. The main focu%kz;y
stylistics is the beauty of language and how it is employed to convey reality. Int ion is the
goal of literary stylistics. It is curious to learn what aesthetic experience or \7%\ of reality, such
as that conveyed by a poem, is being attempted. It will only achievq&&arﬁ by observing how
language systems are used. Therefore, literary stylistics looks @ lying significance and the
fundamental aesthetic vision that language is being util@%convey. The literary works are
viewed as messages.

The ultimate goal of analysis in litera listics is the interpretation of a text. It is based
on taking into account both lexis and s@«s)ﬁga ly important aspects of the text, such as phrase
and sentence structure, paragraphing\ahd cohesiveness. However, in this case, what matters
more than how these featura{%ﬁ] ectively described are the artistic effects and functions they
provide (i.e. in litera istics). The fundamental responsibility of a literary stylistician is to
provide an accoQ@ is intuitions regarding the effect and functions created by the text;
language le are not crucial in and of themselves. This is anticipated to give a solid
founda@r text interpretation and interpretation instruction.

Qg‘his kind of stylistics originated from the reader-response critique branch of
contemporary "subjective" criticism, also known as reception aesthetics in the German school of
criticism. I.A. Richards and William Empson, two prominent members of the modern critique

movement, encouraged text critics to focus on the words that are on the pages of a text rather
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than the author of that text. This advancement in literary criticism is a major shift from the
Romantic idea that the author bears alone responsibility for any meaning that the reader may find
inside the text's pages. The new critics, as the proponents of modern criticism are known, were
inspired by Roland Barthes' theory and held that a text's meaning can only be ascertained by the
reader's engagement with the words on its pages. \VV

The reader response criticism is concerned with this. As a result, the@%?—response
stylistics analyzes the reader's reaction to a text as a reaction to an expectatio zon. There are
numerous possible meanings or interpretations of a text when the teq@ﬂ'z.z)n of expectations"
is used and these can be accessed by the reader according@ or her level of what was
described as “literary competence”. The social environmm&%)hich a work is generated greatly
influences how well a reader understands literatur it typically shapes how well a reader
interprets a given piece. There is a relationship between the text's structure and the reader's
response in reader-response stylistics. A@u t, the reader participates actively in the text. The
reader-response literary technique @tes a setting in which various readers provide meaning
to the text. This is due to t‘h@t}lat each reader will respond to the material in a unique way
because it may have s compelling interpretations.

The theoré)@t is type of stylistics share two beliefs:

o the xqle\Qf the reader cannot be ignored

. Read‘e%en’t just take a literary text's meaning on board passively. Rather, readers actively

t the meaning they discover in literary works. This means that literature exists, denotes
when it is read, and has an emotional impact. As new critics (formalists) presume when they take
a step back and examine the literary work as if it were an object stretched out in front of them,

reading is a time process rather than a spatial one.
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An American critic and stylist named Stanley Fish adapted reader-response criticism as affective
stylistics after being drawn to its unique insights into the process of analyzing a literature. The
two types of a significant branch of stylistics, literary stylistics and expressive stylistics, came to
be known as affective stylistics. Affective stylistics is reader/hearing-oriented, whereas
expressive stylistics is writer/speaker-oriented, or focuses on style as merely a poﬂ@fle
author's personality. @)

This means that its focus is on the consumers. Like its close partner @%cher - response
stylistics), affective stylistics ferrets out the emotional responses thak@klﬁor hearer makes in
the course of his or her interacting with, that is, reading or liste@ text.

However, it goes further to examine the psycholo®ical operations that are usually
involved in the reader’s process of reading or th ’s process of listening; hence, it is,
otherwise, known as “process stylistics”. TI& istician focuses heavily on his or her affective

reactions to stylistic features in the te)@en

literary text is not formally indep @rather, it comes to life through the reader's interpretive

analyzing affective stylistics. In this case, the
approach, which is why it is@%ﬁmt to analyze the reader's evolving reactions to the words as
they follow one anothefm the text. What a text is and what it does are one and the same; the
effort and its oth text's structure may have an effect on the reader as the work develops,
which is a way to define affective stylistics.

‘V%«ers continue to learn new things during the emotional stylistics process, which they
@ into their existing comprehension of the work. With each new bit of information, the
reader may form new expectations of where the work is going, perhaps, rejecting old

interpretations, opinions and assumptions and making new ones. The way we react with things
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emotionally, such as feelings, values, admiration, excitement, motivations, and attitudes, is
included in the affective domain.

One example of language stylistics in action is pragmatic stylistics. This range of
stylistics demonstrates the intersection of pragmatics and stylistics, or the use of performative
and linguistic acts as pragmatic resources to generate stylistic effects. \VV

According to research, the goal of pragmatics is to illustrate how %?s of any
language can use the sentences that can be produced in that language to @cate ideas that
aren't stated or directly implied by the propositional content of those %&s"l“o fill the void left
by truth-condition semantics, pragmatics emerged. The latter @ tic theory that maintains
that the degree to which the propositional content of a % an utterance is verifiable from
the outside world determines whether the sentence nce is true or false.

As was demonstrated in the precedin les, stylistics is historically concerned with the
analysis of linguistic style. It is descri@} the investigation of a unique expression and a
description of its function and outcomge)by the readers. Given the traits they have in common,
pragmatics and stylistics see@h natural pairing. For instance, both are interested in qualities
that extend beyond t tence border. The analysis of texts using pragmatic and stylistic
theories marks a@ nt shift from the way texts were analyzed when modern linguistics first
emerged. Inthis regard, many of the critics inform us that it was customary at the beginning of
the dev‘(@%nent of contemporary linguistics for analysts to restrict their examination of a text to

)

the time. A text's pragmatic meaning can be retrieved by looking at the context in which it was

ain of the sentence, which was seen to be the largest unit having an inherent structure at

written.
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A language user or text creator is guided to use the proper linguistic resources in the text
in order to achieve the stylistic goals by realizing that context is crucial in the exploration of the
pragmatic meaning through what was regarded as “...the degree of effectiveness of an utterance
(herein referred to as text) in relation to the learners (or readers) at the perlocutionary level”.
However, the speech act theory informs us that the illocutionary acts had to ha nge'd
specific felicity conditions in order for the perlocutionary level to be attained. @)particular
study, we are not interested in this. Therefore, it should be clear that the fr cy of a speech
act is crucial to determining how much the text's creators have used é@ei? stylistic advantage
in order to influence the reader(s). We have the blending o@tics and stylistics in this
arrangement. Thus, pragmatic stylistics is seen as a two-ig-oneAext analysis theory that focuses
on how situations affect the text.

This kind of stylistics demonstrates stylistics is used in instruction. Accordingly,
stylistics has unquestionably been reg@ as a teacher's ready instrument for imparting
language and literature to both U@and non-native English speakers. A teacher is led by
specific tactics or goals in o@easily accomplish his goal of teaching. A teacher frequently
has no choice but to %@tﬁble in order to accomplish their educational goals. In this regard,
classroom disco%@a ysis is a close ally of instructional stylistics. To help students better
understand literature and language, educational stylistics has long been inextricably intertwined
with th‘%c ing of the linguistic aspects of written texts. Its foundation is on the premise that
@Qans who are involved with teaching should be aware of the pedagogical orientation and
reading paradigms which inform their practice.

Additionally, there is a theoretical component to the research that is put into action in the

stylistics classroom. The process of enhancing students' linguistic sensibilities, according to
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pedagogical stylistics, must place more emphasis on the text as action, or, more specifically, on
the mental processing that is such a proactive part of reading and interpretation, and on how all
of these elements - pragmatic and cognitive as well as linguistic - function within very specific
social and cultural contexts. Students' understanding of language, grammar, and rhetorical
function in texts will be aided by their awareness of pedagogical stylistics. It will ag%;s
follows: Students will first get the knowledge necessary for understandi@r}damental
grammatical and rhetorical ideas. ‘%\

Second, it will improve their practical knowledge by enabli(@de'ﬁts to analyze texts
using the method they learned in stage one. Students enter a of 'synthesizing all they have
learned in the third stage, which then enables them to % production stage. A technique
like this is beneficial, for instance, in the mode tive writing school. It is crucial to
remember that the procedure discussed here i ically instructional stylistics rather than merely
literary stylistics. Pedagogical stylistics @e ample evidence that a detailed, stylistic analysis
of texts-whether literary or not-for @ative purpose is pedagogically helpful.

A subfield of forensi&%ghistics is forensic stylistics. In its broadest sense, forensic
stylistics refers to the style in criminal investigation. It is possible to identify the author of
a book by the study of language use at the various levels of language description.
Confessio tements to the police may fall under this. Studies on topics like speech
rewéfﬁ%and accent recognition are frequently conducted to draw conclusions that can help

D

texts in light of their linguistic and tonal style. It connects literary criticism and linguistics as a

minal detection. A subfield of applied linguistics called stylistics studies and analyzes

discipline. It can be used to study linguistics as well as literature and journalism, and it doesn't

operate as a standalone domain. It is possible to study stylistics from a variety of sources,
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including canonical literary works, popular literature, news, non-fiction, popular culture, political
and religious discourse, advertising copy, and more. In fact, non-literary texts may be of just as
much interest to stylists as literary ones, as recent work in Critical Stylistics, Multimodal
Stylistics, and Mediated Stylistics has shown. In other words, literality is defined here as "a point
on a cline rather than as an absolute". \VV
In the study of folk art, the production and reception of genre literatu@? study of
spoken dialects and registers, and literary criticism, stylistics as a conceptueﬂ% pline can work
to establish principles that can explain specific decisions made by uq@mﬁ and social groups
in their use of language. The use of dialogue, which may incled¢ rdgional accents and specific
dialects (or ideolects), the use of grammar, which ma 4&%@ the use of active and passive
voice, the distribution of sentence lengths, and th ﬁguratlve language are all common
characteristics of style in particular langu egisters, and so on. Additionally, the term
"stylistics" is unique and can be used to @fy the relationships between form and effects in a
specific variety of language. As a es@stylistics examines what is "going on" in the language;
specifically, what linguistic linkages the language's style exposes. A subfield of linguistics called
stylistics aims to solve uzzle of how language functions. It aims to unravel the packages that
authors and spea@ ent.
ThisJsMrequently accomplished by carefully examining linguistic theories and notions.
For ins’l%, the analyst can look into how a writer used morphological innovation and inventive
anipulation to highlight the issue of the detrimental effects of socio-economic and
foreground the theme of the adverse effect of socio-economic and political misrule by African
rulers on the ordinary man in Africa in general and Nigeria in particular, the social degradation

in Nigeria and that of hope for liberation of ordinary Nigerians from the tyrannical and corrupt
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practices of Nigerian rulers. In this case, the specific morphological processes could be
innovatively manipulated by writer to foregrounds the interface between language and literary
creativity in the English Language.

The Nature of Literary Language: This section is devoted to examining the nature of literary
language. Literature is written in consideration of the various literary themes. Whe \L‘Rz;y
artiste writes, it is with the objective of passing across an important message @Xistener(s)
and reflecting the obvious or obscure realities of life. The speaker therefore the essence of
literature, which is to inform the uninformed. This kind of langua@rl\;)ays saturated with
literary devices that are intended in enshrouding the intend caning. One of the principal
uniqueness of the language of literature is its obscurity. &/}iterary text is believed to be the

one that yields deeper interpretation.

One can distinguish between two ge@pproaches when attempting to define the term
"literature": a broad definition and a tight one. Everything that has been written down in some
way is included in the wide definityep? which refers to all written representations of a culture
(thus the terms "research lit%&%’ "the literature on civil rights," etc.). It goes without saying

that such a broad deﬁ%o is problematic because it offers little to promote communication on

the subject. This, idea~also ignores the fact that literature has traditionally been passed down

orally thr. engthy legacy of storytelling, myths, ritual speeches, etc. in many civilizations
thro@oh%

re@:ted definition have given rise to so many different methodologies that it is difficult to refer

history and for a number of indigenous peoples today. However, efforts to develop a

to "the" narrow definition.
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However, it is possible to separate some of the standards that academics have used to

distinguish "literary texts" from "non-literary texts." These standards consist of: fictionality,

specialized language, lack of pragmatic function and ambiguity.

Fictionality: The fictionality of literary texts is undoubtedly one of their distinguishing
characteristics. Most people concur that literary writings are ultimately the of a

writer's imagination and that at least the characters and their conversa '6@ 1maginary,
e %

t

even if they make an attempt to depict reality in some way. Be& this, some of the
"

characters in Sir Walter Scott's historical novels, for instaficeNare complete inventions

even though they are set in real historical circumsta interact fictionally with real

historical persons. On the other hand, reporta %es, which are typically viewed as

non-fiction, frequently have elements that 4ge iniscent of literary works. Consider the

following example “Sesca Rompas fim on to a plastic stool and peered through a

%

dirty window at her brother, Al ansil, lying motionless in a bed below. He was a

pitiful sight: two drips ‘%ﬁii@ arms swathed in bandages, his face an angry mosaic of
burns”. \)

It is unclear@,\dnd of content this is when taken out of context. This passage's writing

style makes & to assume that it is the opening of a novel. It begins with a descriptive

phrase blishes the scene: The woman requires a plastic stool to peer through the filthy,

e
p

3

erfectly reflect his forlorn existence. Second, a mini-plot is developed and new characters are

y high window. The brother's afflicted, immobile physique is described in epithets that

introduced: Sesca Rompas, a woman, visits her hospitalized brother Aldo Kansil. This text

passage is written in a way that, like the first chapters of novels, urge the reader to read on and to

find out more, e.g., who are these people, why is the brother in hospital, what happened?
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Additionally, the language utilized has literary text-like characteristics. Alliteration (bed below),
metaphor (angry mosaic of burns), asyndeton (two drips attached, arms swathed in bandages)
and (two drips attached, arms swathed in bandages) are examples of rhetorical tactics. In other
words, the language uses embellishments to draw the reader in and present a particular "story-
world." And yet, these are the first words of a story in a newspaper that discusses the ﬁx?yfa
bombing in Bali. With this knowledge, we abruptly stop considering this work t@%@tlon We
assume that the characters portrayed here are real, as well as that the events‘ﬁ%x&ned in the text

are also true.

The first thing this example teaches us is that the line @ "reality" and "fiction" are

frequently blurred and by no means always discernible, ‘l@cmmally, a reader's attitude toward
a text may have more of an impact on Wh@th@ it is fictional than any fundamental
qualities of the text itself. Knowing that thqﬂ%l above is taken from a newspaper leads me
to believe that the 'story' must be true. I—Q\ye er, if this were the start of a novel, I would have
categorized these individuals and t ironment as fictional. To put it another way: Education
and cultural standards have (ﬁ&d%gned us as readers to approach texts in particular ways. In this

opinion, fiction is no%g an inherent feature of literary texts but part of our expectations of

what a literary téxt should be like. Likewise, literary language is partly determined by the fact

that we w &ad it as ‘literary’.

Q‘hls will be explored in the following section.

e Specialized Language: People frequently claim that literary language is "unique" and
significantly different from everyday language. In his essay "Linguistics and Poetics:
Closing Statement," the linguist Roman Jakobson discussed the poetic function of literary

writings, or how they call attention to the language they use. Literary texts use language
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in such a way that it becomes weird and foreign in a specific context, as the Russian
Formalists argued in the early 20th century. This procedure was referred to as
defamiliarization. The following instance from Charles Dickens' book Bleak House

serves as an example of this procedure.

Thousands of other foot passengers have been slipping and sliding since the e (if
this day ever broke), adding new deposits to the crust upon crust of mud, stic @ ose points
tenaciously to the pavement, and accumulating at compound interest. As rﬁfoot passengers
are jostling one another's umbrellas and losing their footing a ﬁ@} corners. The way the
miserable November weather in London is described in th1s as very little to do with how
people typically discuss the weather. One aspect sta d\ In particular: the combination of
natural phenomenon descriptions (such as "dirt" or weather") with financial terminology
(such as "deposits," "accumulating," and "@o nding"). By merging these two sections, the
reader is exposed to words that are %@"unfamiliar" to them since they are removed from

their regular context and place 'n?sh ferent one. This strange linguistic description draws our

attention, and we begiilﬁh er why it is being employed in this context. One possible
I

explanation is that Qe as become so ingrained in commerce in mid-nineteenth-century

London, one (c{@y rld's financial centers, that it is no longer considered to be "natural."

Qseems to be one genre where language's 'literariness' is particularly apparent.
P rm (lines, stanzas, etc.), dense language and thematic organization, distinctive prosodic
&nts, and rhetorical devices are frequently used to identify poetry. Now, using The example
from above as Now, as the example above from The Independent shows, even non-literary texts
frequently use rhetorical devices and certain patterns to arouse the readers’ interest. Still, we do

not necessarily classify them as literature. Even if a telephone directory is incredibly structured
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and arranged in a particular way, we do not view it as a literary piece. We don't consider the
aforementioned newspaper story to be a poem, for instance. But is this actually the case—that
the language in this story is not poetic enough—or are we just not accustomed to reading

newspaper stories in this way? Take into account the following phrase from the same article:

A worried-looking pair was standing close to each other and holding pla; just
around the corner. This sentence appears to be "normal" at first glance. 'JK guage and

sentence pattern are both unobtrusive. What happens if one exhibits the ytllﬁf this line while

'\
paying attention to it? &

Just around the corner, @k

An anxious-looking couple
We’re standing close toget
Clutching plastic bags
One suddenly realizes that the se@ actually follows a trimeter with alternate stressed

and unstressed syllables, which i @mal metrical pattern. Is the sentence now poetry as a

result? Again, it is clear tha@)ls a thin line separating literary language from non-literary

language, and whethe kK is considered to be literary or not mainly depends on how we read

it and interpret @uage. A lot of modern poetry mocks our purported "understanding" of

texts' litera@g Check out the following

Q "Found Poem" by Ronald Gross:
Q All too often, humans who sit and stand
Pay the price of vertical posture. Sitting
And standing combine with the force of gravity,
Exerting extra pressure on veins and tissues

In and around the rectal area.
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Painful, burning hemorrhoids result.
The first thought of many sufferers
Is to relieve their pain and their discomfort.

Products, however, often used for this

Contain no anesthetic drug at all, or one ?».
Too weak to give the needed pain relief, Q%’\

Or only lubricate. But now, at last \Q>

There is a formulation which provides

Pain-killing power, prolonged relief, on contact. ‘,6
(Gross, Open Poetry) %\

Despite the fact that this text must have initially been an %ment for an anti-hemorrhoids
drug, we can now read it as literary language and squ tand the text as a work of literature
merely because it has been changed by formal nd rearranging. Because it adheres to the
structural standard of fourteen lines with ve and a sestet, trained readers of literature may
even recognize this piece as a s iére presented as two tercets). This example also
demonstrates how much the C@ which we read materials affects how we read them. We
would never have 1mag1{d.\élng this sentence on an informational brochure as poetry and
paying greater atter@%owever, as soon as it becomes the form of a sonnet, our reading habits
change and &g) start treating it as 'literary,' for example, by making an attempt at an
interpreta QThis brings us to the next standard that is frequently brought up in debates about
li texts: the absence of a pragmatic purpose. Similar circumstances apply to theatrical
language, which is frequently overflowing with imagery. The playwright depicts this dramatic
event in such realistic detail that the spectator finds it to be really lovely.

2.2 Theoretical Review

2.2.1 Deficit Hypothesis (Code Theory)
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According to Basil Bernstein's code theory - later dubbed Deficit the " Hypothesis" by his
detractors - the speech of the lower class is less competent than that of the middle class. In other
words, social status plays a significant role in determining one's level of linguistic ability and
competency. This suggests that an individual's level of skill in the language spoken in the society
they live in depends on the (social) class they belong to. Bernstein’s, social frame Xhid
diverse linguistic behavior patterns, and these patterns in turn control how chil r%ocial and
cognitive development is regulated within those structures. Restrictive and‘%@ ated codes are
the two speech modes identified by Bernstein. é "

As stated by, the restricted code is peculiar to the low rking class in the society.
Because the expressions are chosen by the speaker fromk%l)atively small range of possible
conventional utterances, the restricted code linguistt quires very little planning on the part

of the speaker. The limited code uses imp meaning on a psychological level because it
depends on the social and physical circur@p s to add to what is actually spoken.

The complex code, on the,otherfhand, is thought to be a trait of the upper and middle
classes. Instead of expressin@ the speaker has in common with the group, speech in this
instance expresses ﬂi aker's unique meaning. Since each person's interpretation differs,

careful plannin Q

unpredictablg. The code typically spells forth the specific meaning intended in great detail. As a

essary, and the order of the words and expressions is generally

result, f%lof the time what is spoken can be comprehended without considering the non-verbal
\@und. It is claimed that members of the middle and upper classes possess both the
complex and the limited codes. The fact that the code is constrained does not preclude a (lower-
class) child from ever using sophisticated speech variants; rather, it simply means that such

variants will be used less frequently as the child develops social skills within his family.
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It was argued that the Bernstein Deficit Hypothesis is a theory on how societies develop
and endure. It is a hypothesis of the origins, mechanisms, and central aspect of cultural
transmission that is played by the language therein. Code is a set of organizational rules for the
language used by members of a social group.’”> Bernstein's theory contends that lower-class
speech is less competent than middle-class speech. As a teacher, Bernstein was i Xhln
figuring out why working-class students performed relatively poorly on lan a%z?sed tasks

while outperforming their middle-class counterparts in mathematics- d issues and
disciplines. (6 "

The Bernstein Deficit Hypothesis, often known as a h \of educational failure, is a
theory concerning how societies develop and endure. It Q&&y of the nature and methods of
cultural transmission, as well as the crucial role t ayed by the language therein. In his
work, Bernstein differentiated between what erred to as Elaborated and Restricted codes.
The Elaborated Code: He also claims tha@&ode uses sophisticated phrases with the usage of
conjunction and subordination. Th @oped code applies proper grammar, syntax, and order to
regulate what is spoken. The@so displays the use of pronouns, prepositions to demonstrate
relationships of both a oral and logical character, and a wide use of adjectives and adverbs.

The inter@ class has a special code that was previously described. The lower
working cl dividuals and their children do not have access to this code since they are likely
to have‘\%t experience with it. It is the pattern that provides access to education and
onal advancement. According to Bernstein, working-class students are more likely to

experience disadvantage when they attend schools where there is extensive use of the elaborated

code.
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Every language speaker has access to the restricted code. The restricted code frequently

confuses reasons and conclusions, uses short, simple, and frequently incomplete sentences with

poor syntactic form, little subordination, rigid and limited use of adjectives and adverbs,

infrequent use of personal pronoun subjects, frequent appeals to sympathetic circularity, such as

"you know,

n.n

as in," and "etc.," and frequently employs idioms.”? Speakers w, A\@ the

restricted code rely on prior knowledge and widespread comprehension to make @émts.

N
&@
D

The condensed version of Bernstein's explanatio@% complex and limited codes is

provided here.

Table 2.1

Bernstein’s description of t

(@orated and restricted codes

Ti&e the Elaborated and Restricted Codes
A

Differences

S/N

Elaborated Codes

N

Restricted Codes

1. A variety used by the %&dle— A variety employed by the lower working-class of
class of the society. \) the society
2. Characterised bylgose bonds Exhibits strong bond; instilling as a sense of

(solidarity) g members

O

includedness among members grammatically and

structurally poor

Greé%h‘tically and structurally rich

Grammatically and structurally poor

A
*@'éry explicit in meaning

A variety of implicit meaning disadvantaged in the
academic environment

Z)#w

Verbal elaboration for the
expression of differentiated
individualised experience

condensation

Disadvantaged in the academic environment.

Verbal elaboration for the
expression of differentiated

Condensation of meaning in stock words, phrases or
sentences structures
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individualized experience

7. Complex conceptual hierarchy Confusion of the reason with the conclusion; use of
devices of sympathetic circularity (tag questions
“you know”, e.t.c) frequent use of idiomatic
phrases, frequent use of short questions and

commands. *
(\\,
8. Use of complex sentences Use of simple, short, unfinished sen!@equent
use of the active voice

Fa\
Y

Sources: Nlem (2010). ‘%

Working class children do not perform as well in school as middle cl(@dldren of the same 1Q,

according to one of Bernstein's results. %\

Bernstein's Deficit hypothesis' effect on language studie@s studies on this hypothesis

have been conducted in Europe, the United States, n in Africa to see whether they are
valid. In a study conducted it was found that %ﬂl e-class subjects used a higher proportion
of subordination, complex verbal ite f%vssive adjectives, adverbs, conjunctions, and
"egocentric" sequences, whereas th rking-class subjects preferred "sociocentric sequences.
Credibility was given to Bemst@wpoint for the reasons listed above.

The section %d. Social Class" in “Social Class Differences in Children’s
Comprehension iﬁl‘% Language”, according to their findings, middle-class and upper-class

moms interaegted their children more effectively than mothers from the lowest social class

did.” 'I@ﬁve adults who were mothers participated in the study, five from each of the five
spei ass levels of Hollingshead's two-factor social position index: upper, upper middle, lower
middle, and lower lower class. They were chosen from a pair of counties in the heart of North
Carolina. All of them were white, fluent in English, and according to the Ammons Full-Range
Picture Vocabulary Test, had 1Qs above 75. 100 6-year-old white males from families belonging
to the two wealthiest and worst social classes in Hollingshead, with 25 children in each of these
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four groups, made up the child subjects. classes. They were selected from a three-county 64 area
in central North Carolina. All were native speakers of English and had 1Qs of 85 or above on the
Peaboy Picture Vocabulary Test.

The study's findings demonstrated that children of lower-class mothers' comprehension
were noticeably poorer to that of lower-middle-class and upper-class mothers. The@ :)f
Bernstein's Deficit Hypothesis has, however, become mired in controversy sin e rise of
linguists. He contends that there is a misrepresentation and misunderstanding of the verbal
abilities of lower-class children, that it was not clear from the data R@n'ﬁresented that there
was a discernible difference between the two types of speech % claimed to have observed,
and worse yet, that there was no qualitative differena&&would result in cognitive and
intellectual differences among the children from the-dr t classes observed.’®

The linguist research was able to de rate that lower-class children speak a different
variant of English than middle-class yo@ﬁs. A case was made that youngsters from lower
socioeconomic classes are immersed erbally stimulating activities and debates from morning
to night.”” He added that 10“@&% youngsters speak and hear well-constructed words; there is
no linguistic foundati t 4imits the development of the kids' ability to reason and analyze
logic. Thereforeg@ inion, linguistic utterances need to be seen in the speaker's social
environme d in natural settings; they also need to be functionally related to their

commﬁ%‘ion demands and social behaviors. Similar to this, even though the children of

v@-class parents may have shown a lesser level of English proficiency (their (their L2)

relative to their counterparts from the middle-class parents, it does not imply that these children

are not intelligent.”®
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One could argue that Bernstein's Deficit Hypothesis drew knowledge from earlier
scholars' works. Sapir who contends that a group's language forms the foundation of the real
world, Whorf's work on language relativity, and Schatzmann and Strauss' work on limited
linguistic competence are a few of these works. Although Bernstein's Deficit Hypothesis is based
on prior publications, his study is a significant advancement over them. Bernstein, fi ngl.e,
has taken Whorf's claim that only linguistic behaviour shapes experience seriou@éuing that

a language's grammar cannot affect the form and experience, thoughts, and i its speakers.

2.2.2 Translation Theory and Linguistics (6 "

Empirical demonstrations can move the linguistic relativi@oothesis from the realm of
speculation to the realm of concrete investigation, but %@ot equivalent to providing a
theoretical account. Such an account must specify ditions and mechanisms leading to
relativity effects, that is, give further content&h wo key relations of the hypothesis: how
languages interpret reality and how lang &ﬂuence thought. This involves engaging with the
semiotic and discursive levels of tl‘nguage and thought relation with respect to how they
enable and shape structural le\@ﬂs. New ideas on the process of translation have emerged
as a result of the em@&f scientific language reflection. The twentieth century also
witnessed the em Qyof the area of translation studies as a stand-alone academic discipline,

.

with translaq'&

cognith@nd philosophy. When it came to describing phenomena that went beyond

ing as the specific focus of methodologies as varied as cultural studies,

1 s to approach the phenomena of discourse, even culture, linguistics claimed to set itself
up as a privileged framework for translation studies in the interdisciplinary dialogue, but this
enriching dialogue encountered many pitfalls due to insufficient frameworks. The myth of Babel

is no longer seen as a punishment but as an opportunity to help cultural inter-comprehension.
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A crucial question whether translation is a subfield of linguistics or a separate science lies
at the heart of these discussions. We have no desire to resume the conversation. However, even if
one views translation as a science in and of itself, it should be noted that its subject calls for an
interdisciplinary approach, and that linguistics is its "sister-science" par excellence since it is the
study of language. %\?» .

In this regard, Maria Tsigou makes an excellent case for why it is bot@ﬁeous and
deceptive to assert as is a prevalent belief among translators—that linguis@ nothing to do
with translation. For instance, a linguistic process must always be in@s? when translating a
message from one language to another; it cannot be otherwise tcome of a translation can
also be the subject of linguistic research in order to m %)ences about observed linguistic
phenomena. As a result, linguistics and translation A\Qtricably linked. Therefore, accepting
the idea that one must be a linguist before bec g a translator seems natural to us.

Although the topic of how ling® nd translation studies relate to one another has
been discussed before, Boisseau @nne, Catherine Chauvin, Catherine Delesse, and Yvon
Keromnes in their article z{%} Linguistique et traductologie: les enjeux d’une relation
complexe, elaborate, i d, that if linguistics can take advantage of an internal approach to its
own system in o ccount for its object, the other, translatology, because of the contact of
languages omparison, introduces a cross-linguistic perspective that places it on two sides,
both th‘%questioning the functioning of linguistic systems at the level of speech and that of
@Qﬂding a practice whose rules are not, linguistically, always predictable.

It's possible that the shift in translation studies' focus to "cultural studies" obscured
linguistics' on-going participation in the discussion over the boundaries of this subject, which

originated in linguistics. The challenges surrounding their interaction have thus been confounded
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by this interdisciplinary field of study's diversity, much as linguistics' environment has changed
as a result of recent technological advancements. The authors of the aforementioned volume
identify the epistemological, theoretical, methodological, and didactic issues that a renewed
practice of interaction between the two disciplines allows while taking into account these new
parameters and focusing on various languages (English, French, Italian, and Germ@‘;ges
and types of texts. Thus, this collection provides a variety of viewpoints on @éﬁlon as a
contact between languages. ‘%\

A synthesis of Jacqueline Guillemin-contrastivist Flescher's Q@v}ﬁalso helps to frame
these viewpoints. This book tries to shed light on the nur@ acets of this complicated
relationship. "Practically for any proposition or theoretica%%e& of translation one may find the
model(s) of the relevant linguistic theory," accordi ¢ relationship between linguistics and

translation.*! &

We might highlight more Anglo- Qa%g 1eld approaches that are present in the translation

perspectives in addition to the S n linguistics models and Charles Bally research that
mark the theses of Vinay an net and Mounin. As a result, Firth applied the analysis of the
situational context co rom Mahnowsky s anthropological work in linguistics first, followed

by John C. Catfo@@a slation, and others like: To explain variations in translation of the same
text segme e semantics of Mel'cuk are applied, while the variationist current, on the other
hand, H%ﬂgniﬁcant influence on contemporary theoretical ideas for translator training. From

d de Saussure onward, linguistics was established as a field of study, theorists bent on
studying the phenomena of translation in the light of the contributions of “hard” linguistics, an
adjective that we use to refer to the linguistics of language, as opposed to its “soft “counterpart

i.e. linguistics of speech. The discipline of translation, rather than still being viewed as an art,
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aims to organize the translating process.** Following World War II, there were an abundance of
translations and international interactions, which promoted study.

The relationship between linguistics and translation studies is discussed by two seasoned
linguists. They also take into account other elements that are crucial to support their translation
methodologies and that are part of a translation, such as stylistics, rhetoric, or psych %ge.y
outline the methods a translator may employ. They emphasize the translator's @lability in
relation to the ST's context when they use the phrase "situational equiva%s but they also

acknowledge that the translation itself involves some degree of freedg@e}.ﬁ)ice: Keep in mind

that a translator combines two linguistic systems when they traglate; Xne of which is articulated
and fixed and the other is still prospective and changeab %as believed that translation is a
passage from one language to another that produ \ext that is both valid and idiomatic
without the translator having to think about ing other basic linguistic easements. When a
literal translation cannot be accomphsheQ}f llowing steps are listed by the seasoned linguists
above for the translator to use: '”?» er, modulation, equivalence, borrowing, tracing, and
adaption. %
2.2.3 Translation fro n’gulstlc Point of View
Most linguistic t@) examine a text at different levels. For instance, the ordered system of
sounds in age — phonology - can be used to examine a text. We may also examine it from
a morp‘%gwal angle, similar to how we can (or cannot) examine a language's words as
¢ units. Not to be overlooked are discourse, pragmatics, semantics, and syntax (the study
of words structured into sentences), as well as the meanings of words and phrases (the analysis

of sentences in the context of whole texts). A common misconception about translation is that it

involves the transfer of one language's structure to another. What kind of things are these
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structures that are transferred? We transfer a structure of meaning, which is an explanation that
may come as no surprise to many. Thus, in the context of translation, semantics is the proper
degree of analysis.

However, the cohabitation of linguistics and translation is generally problematic: But
from the beginning, it was questioned whether this task of theorizing and structugi X?M:;h
linguistics took on very early in the education of translation and interpretation a@é greatly
aided in the emergence and growth of what is now universally known as tré@n studies, was
legitimate.** (6 "

Recalling the nature of the translating operation - 1\although referencing the
systems of the two languages in touch, has as its pri@ oal reformulating in the target
language - is the key argument made against this , speech act produced in the source
language. A speech act, however, refers to 4égivety of cultural, cognitive, and environmental
factors and cannot be reduced to solely @quic components.* Since speech is "an individual
part of language," the study of which ill "secondary," it cannot be an object of study reserved
solely for linguistics, which,@)\lords of Ferdinand de Saussure, would have the primary task
of studying language 'ﬁ%h‘ is social in its essence and independent of the individual."*¢ If
theorizing and e @1}; are essential to translation and interpretation, then they must be done
outside of istics and be part of a translatology that is acknowledged as a distinct and
indepeﬁ%sscience..

QQomplex dialectics are formed by thought and language. Since language is both its sole
embodiment and instrument, reflective thinking, Vygotsky's inner language, cannot be described
outside of language. The unique quality of language is that it is both natural and cultural. Natural

considering that language is sort of genetically encoded into our beings. Cultural, in that learning
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is inextricably linked to the development of a subject's linguistic skills. Children's language
development is influenced by the sociocultural environment in which it is acquired. The subject's
linguistic system (first language), which will be used to transmit his ideas but also to shape a
particular worldview (Humboldt), and thus a way of thinking, is determined by the surroundings.
Meschonnic points out that “it is thought that is maternal, not language.*’ \VV

The behaviour of languages brought into touch can be seen and ana@%{nks to
translation procedures. This novel approach to studying language structures s it possible to
confirm, in particular, that: If the phonological, lexical, morpholog@na syntactic systems
that make up languages are indeed systems, that is, sets that a@rdependent in all of their
components that any change to one point [here, any inter&@%can gradually change the whole.
Or for checking, in addition, if one or more of thes s, or components of systems, like the
morphology, are impermeable from one la e to another.** This demonstrates how each
component of any given language functi(@}s,a cohesive unit in the sense that it is understood to
be a word since it is determine 1t@signiﬁer and a signified. This term helps to make a
statement when coupled wi@} words using a syntax unique to that language. Thus, the
interdependence of ea rd*in this sentence is necessary to maintain its meaning.

Critics h%% 1s of the opinion that the vast majority of linguists, of all schools, are
utterly unaw@rdof the contributions of translational research and consistently fail to address their
issues,‘%h only serves to further translationalists' bias against them. These biases can take

hantasmatic forms, as when linguistics is blamed for the bad habits acquired in the
scholastic practice of translation, bad habits that are harmful to both its practice and theoretical
understanding, as the few researchers who have a foot on both sides of the river know. In

contrast to the importance that many non-linguistic translators mistakenly believe translation to
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have, linguistics gives translation very little consideration in its theoretical framework. But it is
also true that, to the detriment of linguistic study itself, the overall lack of interest displayed by
linguistics in the issues raised by translation studies helps to sustain ineffective approaches to
both the practice and the theory of translation. The scholar continues to make a compelling case
that the miscommunication that still exists between linguistics and translation has les \Xﬁh
rival schools' animosity and more to do with an epistemological reality that is n%ﬁpreciated
by both parties. Specifically, the problem of translation is addressed to a ﬂ%& tics of speech,
whereas linguistics for its part (with notable exceptions, of cours@ﬂ@s to be primarily a
linguistics of language. %

The distinction is best described as follows: ij&%ﬁuistic studies make arguments
about sign systems, translation studies make argu out texts. The majority of linguists
who have not studied the theoretical and practidal challenges of translation believe that this is
just a simple variation in viewpoint, unr@to the essence of things — Since texts are made up
of signs, whatever is true of the li @ units regarded as part of the language system must also
be true of the sets that incorp@hese units into speech. As a result, they naturally tend to limit
the study of translatio analysis of the languages involved through comparison or contrast.

The succ@%r nslators' work, even though they do not reject this method, is based on
quite differeptMactors, such as the nature of the texts, how words are incorporated into their
dynamﬂ%n how questions of word equivalence are posed much more in relation to conceptual

s than in relation to the literal meanings of words. The linguistics of language models
are being tested by translation itself, not by translators. The division between linguistics and
translation simply serves to emphasize how difficult it is to develop an integrated theory that

takes into account both the realities of language and the facts of speech.
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2.2.4 Linguistics and Translation: A Relationship Marked by Mutual Ignorance

Language and translation have long been associated with mutual ignorance, if not arrogant
exclusion. Up until the late 1960s, structuralism and generative theory were considered
synonymous with linguistics. Some authors have made an effort to use linguistics as the
foundation for their broad, methodological comments on translation. The dominan@};e
time was that of translation as the transfer and comparison of structures, r s of any
pragmatic, sociolinguistic, or discursive character. At the same time, the&Ttdeal of machine
translation reinforced this more mechanistic understanding of langua@@d franslations.

This formal stage was disrupted by an ethno-semantic @hich may be described as
the return of the repressed in linguistics, or the meaning- %%tic, and the apprehension of the
cultural aspects of meaning thanks to certain anthr cal works (Boas, Malinowski, Sapir,
Lévi-Strauss, etc.). This path is very e(f@kely illustrated by Nida, who begins with
transformational grammar and move@ o component and semantic analyses before
progressively including social and 1@1 factors. Contrastive linguistics has evolved on its own,

sometimes adhering to a stri@ﬁgid tradition, other times aligning with other fields of study,

and still other times edding itself in a specific theoretical framework, as in Garnier's
comparative syst that applied psychomechanics of language.
Wi doubt, the basic idea of translation may be used to explain the proliferation of

linguis@eories and their lengthy influence on translation. First, doesn't the definition of
on that is most frequently used—that it is the transmission of a message from one
language to another—imply that the latter is a purely linguistic phenomenon? In any event,

Jakobson’s design leaves no room for doubt:
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(1) Rewording, also known as intralingual translation, is the interpretation of verbal indications
using other signs from the same language.

(2) Interlingual translation, often known as translation in its proper sense, is the interpretation of
spoken cues using another language.

(3) Interpreting verbal signs via nonverbal sign systems is known as intersemiotic tr@ :)r
transmutation.*® @)

A scholar describes interlingual translation in this context as the inte?%uxon of source
linguistic signs by other target linguistic signs. (6 "

Linguistics is the study of how much a speaking subje@ about the language. Two
separate and diametrically opposed views of linguistics: M’,%%ﬁcs as a description of languages
which considers a language as a system of linguistt , and Linguistics as the study of how
language functions as a set of rules. &

In Chomsky's linguistic theory, @ative grammar should try to make explicit any
universal characteristics shared by @guages. In his research on the "generic grammar," or the
"universal rules," that deﬁne@%pe of everything that is human language,’® We do not learn
these universal conditj rather, they offer the organizing principles necessary for learning a
language and pr@% g from facts to knowledge. Sociolinguistics, which is a subfield of
linguistics, 4 ncerned with the connections between society and language. It investigates,
among‘% things, how language variance reveals social group membership. Language analysis
%Qarify the social implications of the message's structure. According to sociolinguistics, an
interpretation of a statement includes social variables in addition to its linguistic context.

The numerous theories of translation based on linguistics and/or sociolinguistics are

insufficient to evaluate how language and culture interact because most of these theories center
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on the idea of equivalence, the specifics of which vary from theory to theory. Thus, strategies
that take into account both linguistic and cultural variables are necessary. An operation across
languages is translation, which is the process of exchanging a text written in one language for a
text written in another.’! With this understanding of translation, it was asserted that equivalence
lies at the core of both translation theory and practice: Finding TL [target language@(;n
counterparts is a key challenge in translation practice. Determining the nature ar@ mstances
of translation equivalency is a key task of translation theory.>! A distinc etween formal
correspondence and textual equivalence was analysed. Formal corrqr@gn%e occurs when the
various categories of the target language occupy the same spa %ﬁe of the source language.
Textual equivalence is any form of target text that, upag&%ﬁvation, can be stated to be the
equivalent of a form of source text.

Additionally, there has been some fo f separation of the restricted translation (also
known as the reduced translation) from @tlre translation, which is defined as scholars also
distinguished the reduced translati @stricted translation™), as opposed to “total translation”,
defined as replacement of S@;&l material by equivalent TL textual material, at one level.’!
Equivalence at the ph ical, graphological, grammatical, or lexical levels is what is meant
by the concept of ﬂx ed translation. For translation, which, as theoreticians will later agree,
generally relates to texts, this form of translation is of relatively little interest. In the two cases of
linguis@x cultural untranslatable, translation may be impossible. Cultural and linguistic

atability both refer to the absence of the source language's cultural components in the
target language's culture. Linguistic untranslatability derives from the absence of equivalents in
the target language. Since "cultural untranslatability”" may simply be another term for "colloquial

untranslatability," which is the inability to discover an equivalent collocation in the target
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language, it was added to the list of linguistic untranslatable. This would be a specific instance of
linguistic untranslatable.’'Because it places too much emphasis on the linguistic system as
opposed to its usage, Catford's translation theory has had the least amount of success of any
linguistic theory. Despite the contrast that was drawn between formal correspondence and textual
equivalence, he misses the fact that this divergence results from the tight relationsb@e.n
language and culture, and that translation cannot thus be reduced to a merely lin%%&ansfer.
Instead of being a theory that can be applied to the translatin@ecess, Catford's

'3

"translation shifts" are a description of the outcomes of the process.@d s method represents

'
theories that, in addition to not being consistent with practice,@ e a mechanistic notion of

language and translation. A\QQ)

2.2.5 Contrastive Linguistics and Translati tudies Approach

These days, contrastive linguistie}‘d translation studies are discussed when we talk
about translation. We shall attem @plain the distinctions and overlaps between these two
closely related fields. To i@)the interferences, contrastive linguistics pits two various
linguistic systems agai e*another. It is to conduct a thorough and methodical analysis of the
structural differeQ)Q) tween two languages. Contrastive linguistics has always sought to
highlight t ctural parallels and differences between two linguistic systems as well as to
considé easible equivalents. Each analysis is different when using the translation studies

)

0d; and the study of translation is a goal in and of itself. It is primarily concerned with the

translation of units. While the translation studies approach concentrates on the act of translating,
comparative linguistics uses differences between languages to attempt to explain linguistic

phenomena. Another approaches to contrastive linguistics and translation studies are interrelated.
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In this approach, contrastive linguistics is an auxiliary discipline of translation studies, just as
translation studies is an auxiliary discipline of contrastive linguistics.>?

The objective of the work of a translation specialist, not a method, is translation analysis.
The task of translation experts is to determine ways to resolve certain translation problems. The
same theorist is responsible for the separation of the translational point of view and tb@w'st‘ic
point of view. We will only accept the case of Georges Mounin, the most r@e\d French
author in the area, as evidence. Two noteworthy volumes were cr‘e%d to him that,
incongruously, show two faces of the author as well as two opposir&%&paints on translation.

Georges Mounin is the poet, the good writer, and the transla@ s belles infideles (a work

that is neither overlooked nor underappreciated), and th cyonalist linguist in Les problemes
théoriques de la traduction (published a decade latex): end result is two completely distinct
methods of translation that oddly do not appe overlap. One may claim that Mounin acts as a

translator in the first work while worki@a contrastivist linguist in the second by reducing
both works to categories that di I@xist when they were produced and in which they are
antecedents. Les Belles Inﬁd% d not have a more magnificent ending than the theoretical
issues with translation

2.2.6 Linguistic ’Panslation Issues

Transl@tion™work is not an easy endeavour. To avoid empirical issues that could lead to
misint n of the translated message, it takes a lot of information and extraordinary skills,
i ongoing learning and professional competence. Despite its reputation as an old
profession, translation plays a crucial role in our interdependent human civilization. There are
two slopes to the problems of translation practice: the textual slope and the translator's slope. We
can also mention how poorly the amateur translator used technology. That is to say, the linguistic
complexities and translator incompetence that create the Gordian knots of translation.
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De Beaugrande was one of the first to become interested in the issue of translation from
the standpoint of textual linguistics. Early on, he realized the critical significance of the concept
of textual linguistics in the study of translation tactics and processes, both conceptually and
methodologically. This linguist notes that the three different sorts of translation procedures he
describes react to the restrictions placed on them by the text. The author is keen to w, \E?E.at

the context-activated techniques won't necessarily be able to address every is@bugh. He

believes it is improper to expect a translation theory to have answers for ever slation issue.
é §
However, it ought to be able to. : )

False friends (faux amis) in English-French and Frenc%%i&h translation can lead to three
grammatical issues. They are structural, stylistic, an: tic.

— The semantic component: Word meaning ges from language to language. The problem
with translation is that some terms in@ource and destination languages have the same
spelling. @

- Stylistic considerations: Th@v}ect associations, in terms of the stylistic aspect “false friends
“(faux amis) appear i order of evoking or referring to a different environment in the target
text because the @ 1es from one language to another in intellectual, psychological, literary,
technical, sciehtific, commercial and specialized value. But, stylistic misnomers can possess
almost‘ﬂ%&me meaning.

@ al/phraseological/syntactic aspect: The wrong associations/ “false friends “(faux amis)
show themselves in the global meaning which is divergent to the meaning of the sentence
structure. The structural aspect of false friends unites the lexicality and syntax of a sentence

which make the phraseological structure.”!
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Whether working on a translation of a technical document or a sworn translation, there
are five types of translation problems: lexical-semantic, grammatical, syntactic, rhetorical,
pragmatic and cultural. And that’s not counting the administrative, computer and nervous
problems.

i. Lexical-semantic Problems: Lexical-semantic problems are those that can be N%y
consulting dictionaries, glossaries, terminology banks and experts. This @)case for
terminological alternations, neologisms, semantic gaps, contextual synoﬁ%n and antonymy
(which concern polysemous units: synonymy/antonymy concerns or@@»n?eaning and it is the
context that allows one to know which meaning is to be ta % consideration), semantic
contiguity (a process of coherence that functions than@e recall of common semantic
features between two or more terms) and lexical net

ii. Grammatical Problems: Grammatical prob concern for example questions of temporality,
aspect (aspect indicates the way in whic@rocess or state expressed by the verb is considered
from the point of view of its dev %t — as opposed to time), pronouns, and whether or not
the subject pronoun is explic&%)

iii. Syntactic Problemg™Syntactic problems can arise from syntactic parallelisms, reaction,
passive voice, f@t on (point of view according to which a narrative is organized) or
rhetorical of construction such as hyper bate (inversion of the natural order of discourse)
and ané%a (repetition of the same word or segment at the head of a verse or sentence).

orical Problems: Rhetorical problems are related to the identification and recreation of
figures of speech (simile, metaphor, metonymic, synecdoche, oxymoron, paradox, etc.) and

diction.
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v. Pragmatic Problems: The Example of Marketing Translation: Pragmatic problems include
differences in the use of “you” and “you”, idiomatic phrases, locutions, sayings, irony, humor
and sarcasm. But these difficulties can also include other challenges, such as, in an English-
French marketing translation, the translation of the personal pronoun “you”: the translator may

have to struggle to define whether to use the informal pronoun “toi” or formal xz not

always an obvious decision. @)
2.2.7 Corpus Linguistics and Translation ‘%\

Methodologies and, in general, the achievements of modern d<linguistics, seem to
play an increasingly important role in the training of trainee %{a ors. This is one of the
consequences of the linguistic reorientation that translati& es have undergone in the last

few years, which is undoubtedly related to its emanci

from philological translation. In fact,
we can see that specialized translation is tg% er the place it already occupied in the
academic research field and that, at the s %e, researchers are turning more and more to the
methodologies and tools developed%corpus linguistics, specialized lexicology, etc. We are
thus developing an autonomo% oretical work space, which is not reduced to linguistics,
however applied it may @u.t hich is based, without complexes, on it.

One of the ns for the creation of a methodology that can be transmitted to trainee
translators s@%s to be the presentation of a coherent (and simple) combination of notions

“inherﬁ% general or applied linguistics, and the needs and processes typical of specialized

n proper: it is therefore essential to define and fix a certain number of fundamental
linguistic notions that the teacher will be led to use later on. In recent decades, corpus linguistics
has revolutionized the language sciences by focusing on the study of observable facts on large
sets of texts. It finds applications in many sub-disciplines of language sciences, such as language
teaching or the study of the language of second language learners.
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Corpus linguistics began to be considered as a new discipline at the end of the 80s of the
last century and the beginning of the 90s, in particular thanks to the definitive work published by
John Sinclair. One can think that, in the fifties and sixty, the critique of Chomsky, which rejects
the use of the corpus by asserting the following, was conceived without too much difficulty: Any
natural corpus will be skewed. Some sentences won’t occur because they are obvious «}» s.e,
[...] impolite. [...] the description [...] would be no more than a mere list. Thi@e’lsm is no
longer justified today for several reasons. Chomsky needed to distiﬁ%h himself from
structuralists and behaviorists, and we can therefore consider tha@{i?icism was more a
posture aiming at marking his difference from a linguistics% considered to be only a
collection of butterflies. Moreover, the size of the pap ra at first, and then of the first
electronic corpora, did not allow them to be trul ntative of a language. It is therefore
understandable that at the time, relying on t(ﬁ%@ition of the native speaker-listener seemed to
be a reasonable solution. C)\

For almost fifteen years, linguists have been interested in translation in various
ways. At the same time as @stion of the usefulness of corpora in translation was being
raised, a whole school s linguists began to develop in the 1990s, notably with the CULT
(Corpus Use at)

conference "ﬁgrole that corpora can play in improving the quality and speed of the translation

ing to Translate) and TaLC (Teaching and Language Corpora)

processf%lmmediately addresses the issue of translator training by showing how corpora can
-@ ture translators to develop their interpretative skills and translation strategies, while
improving their sensitivity to the problems posed by translation. All research in this field has
subsequently developed in this direction. Numerous researchers have demonstrated the

usefulness of corpora in translation, particularly in solving questions of terminology and
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phraseology, but also questions of style according to genres and fields of specialization, or in
evaluating the quality of translation.

On the side of translators, there have been attempts to describe the language of translated
texts as a third code that could be differentiated from the original language using the
methodology of corpus linguistics. However, these assumptions are not always valid N c;o
not always take into account criteria of very different orders, such as text @) fields of
specialization, but also the training of translators and the translation tools thé%e.

Today, linguists from contrastive analysis are increasingly iq@cﬂn using corpora to
validate their observations on translation choices. However, th ations are often made on
literary parallel corpora, which is not completely adapted %g)roblem of pragmatic translation.

We can therefore say that not only is li questioning and trying to provide

answers to what translation is, but also, an%) all, that corpus linguistics represents an
in

epistemological and methodological tumin@

translation is.

2.2.8 Translation Theory and Prict@

Nida’s translation theo not achieved overnight, rather, it has gone through decades

in the description and understanding of what

of unceasing practice a%p.l ration, and has been developed through continuous revision and
improvement. Ni d at summing up experience from practice, deepening it into theory,
and then guiddng practice with theory. Therefore, Nida’s translation theory can stand the test and
deliberz@time and has fresh and alive value of life.

he first influential theory put forward was reflected in the Bible; Good News Version.
In Nida’s guiding ideology, a “common language” that both ordinary people and high-level and
high-culture intellectuals can understand and accept must be used in the translated text. After
being published, translated works have become the bestsellers, welcomed and affirmed by
readers and highly praised by scholars in the translation field. This is the famous “dynamic
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equivalence” translation theory. It can be seen that the “dynamic equivalence” translation theory
has been successfully verified in practice. The so-called “dynamic equivalence” translation is to
use the most appropriate and natural equivalent language to reproduce the information of the
original text.®” The most fundamental task of translation is to maximize the most appropriate and
natural equivalence of language of the translated text and the language of the origi \g; , ;0
that the language can conform to the language conventions of the target I@Qg% and be
expressed smoothly. When proposing the “dynamic equivalence” transkdtien theory, Nida
believed that the translator should focus on the meaning and spirit oﬂﬂﬁygi’ﬁal text, rather than
the formal equivalence of the language structure of the origi t. It can be seen that the
“dynamic equivalence” translation theory has certain lim@? and provides the possibility for
further improvement and amendment.

In “From One Language to Another”%ctional equivalence” was mentioned for the
first time, which not only retained the e@¢ of “dynamic equivalence” translation theory, but
also made its meaning clearer ore accurate.”® The “functional equivalence” theory
amended the previous “formal equivalence tends to emphasize fidelity to the language structure
of the original languag€®\lt holds that in translation, attention should be paid not only to the
meaning and spiQJ@ language, but also to the form as much as possible, because form also
has meani formal equivalence can be preserved without affecting the appropriateness and
natural‘%mission of meaning and spirit, it is the best. If meaning and spirit are restricted by
@Qen form equivalence can be ignored, that is, “meaning first, form second”. It can be seen
that Nida’s translation theory has been continuously amended, perfected, developed and
sublimated in practice to achieve the optimization the translation effect. Meanwhile, it has

become applicable to more and more extensive range with greater universality.
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The “function” in “functional equivalence” refers to different pronunciation, grammar,
vocabulary and discourse, but with the same or similar expression function. This is the “reader’s
response theory” frequently mentioned that is, the readers of a translated text should be able to
understand and appreciate it in potentially the same manner as the original readers did. The target
readers can comprehend the spirit and meaning of the original author from the @}Ze
translated text. However, it should be noted that, general readers cannot respon@ame way
in the original text and the translation at the same time, because most ge‘%& readers cannot
master both languages at the same time. Only those scholars who caq@g‘@nd the original text
and appreciate the translated text can response the same way a@ng. It can be seen that the
translator plays an extremely important role as a b@n translation. The translator’s
knowledge, culture and professional qualification h mportant influence on the translation
quality of the work, and at the same time also put forward high requirements for the
translator. CJ\

The core of this translati %ry is “functional equivalence”. In translation practice,
how to achieve equivalence@most appropriate and natural language, and make the target
readers read the translatign *and the original readers have basically similar reactions? The
following four Q@ are analysed respectively from the communication of language
informatiob"&wransmission of spiritual style, the communication of language habits and the
similar‘%ﬁon of readers, so as to achieve the maximum functional equivalence.”?

nication of Language Information: it was believed that the words, sentences and texts
in the source text all have the designative meanings and associative meanings. The designative
meaning refers to the meaning in real language world, and the associative meaning refers to the

value and attitude generated by the language. Then there will be “low-level equivalence” and
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“high-level equivalence”. Obviously, “low-level equivalence” means that the reader of the
translated text understands the designative meanings and associative meanings of the original
text by virtue of imagination, that is, the translation and the original achieve full equivalence,
which is the most basic requirement of translation effect, which is lower than this standard and
cannot be accepted; “High-level equivalence” means that the reader of the transla@;n
understand and appreciate the designative meanings and associative meanings o@nslation,
and the way of understanding and appreciating the designative meani nd associative
meanings of the original text is the same as that of the original text @ta say, a high degree
of equivalence is achieved. %

Communication of Language Habits: In the transl 'o%e first thing is to convey the
language information accurately, and the second is t arget language should conform to the
habits of the target language, that is, the tr tion process should not be constrained by the
form and structure of the original langu@}u should fully consider the language and cultural
environment of the translation, so@aders can fully enjoy and appreciate the charm of the
language. Although the trans@)has already expressed the basic meaning, it has not grasped
the language characteristres of traditional Chinese medicine better. Most of the language features
of traditional Ch@\ dicine have strong literary color, contain rich cultural information, and
emphasize alance, symmetry and charm of text structure. This sentenced can be translated

as “It 1%&16 effect of warming the body and calming the nerves which not only conveys

ation, but also conforms to the characteristics of traditional Chinese medicine language
expression habits, so that the translation readers have basically the same reaction when reading

the translation as the original readers.
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Transmission of Spiritual Style: The appearance of spiritual style is realized on the basis of
effective communication of language information and the use of language expression habits in
accordance with the target language. In the translation, was believed that the most appropriate
and natural equivalent language should be used to reproduce the meaning and spiritual style of
the source text, that is, meaning is the first, followed by spiritual style. Different lang@b\;ﬁ;s
have different expressive effect, which endows the works with different mome@a\nd verve.
Therefore, we should find the right words in translation to maximizé% spiritual style
equivalence. (6 "

However, if translated as “take it as a treasure”, it %1 accurately conveys the
information, but also conforms to the language expres%%ﬁabits of the translation. More
importantly, it conveys the spiritual style of the origt t. From “take it as a treasure”, it fully
shows the emotion and attitude of clothin rchants towards “rhizoma atractylodis”. The
sentence can be translated as “Once upo@e, garment merchants took rhizoma atractylodis as
treasure in the wet and fretful plun@eason.

Dynamic Equivalence: Theqmo portant thing in translating is the message received by the
audience. Messages th stgnificant in both form and content need not only to be understood
but also to be ap . And only when the translator could state the original features, he can

(13

achieve amic equivalence”, which stressed the importance of transferring meaning, not
gramm‘a%k orm. In a word, “quality of a translation in which the message of the original text
@Ql so transported into the receptor language that the response of the receptor is essentially
like that of the original receptors.”

Formal Equivalence: Formal equivalence focuses on the need to pay attention to the form and

content contained in the message. The so-called formal equivalence means that the message in
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the target language should be in accordance with the different parts in the original language.
Formal equivalence intends to achieve equivalence between original text and translation text, and
to some extent reflect the linguistic features such as vocabulary, grammar, syntax and structure
of the original language which has great impact on the accuracy and correctness. One of the most
typical translation is “Gloss translations”, which is closest to the original structur N?\»ﬁh
attached comments to give readers a better understanding of the culture and cust@

Implementation Patterns: “The Theory and Practice of Translation” trﬁ%ion is defined:
“Translating consists in reproducing in the receptor language the clo@upal equivalent of the

source language message, first in terms of meaning and s %}in terms of style.” This

definition includes three basic terms: A\QQ)

(1) equivalence, which points to the original langua
(2) natural, it points to the receptor language; &
(3) closest, it linked together on an ex@r similar basis. Dynamic Equivalence translation
means to choose the translation w '(@:losest to the original language on a natural basis.
The so-called closest maink@égards of the sense, and the translator focus more on the
meaning and spirit of riginal text, rather than rigidly adhere to the structure and form. In
accordance with@ inition, the dynamic translation is not equal to the traditional “free
translation’-Qr Nlive translation of” because of the stringent requirements.
It re uf%kanslation text to reflect the original text as perfect as possible in a different language
, while there is no such requirement in free translation.

The dynamic functional equivalence approach says not to follow the strict grammatical

structure in the original text to provide natural reading to the target audience. This approach is

used when the readability of the translation is more important than the original grammatical
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structure. Formal equivalence is just like a goal instead of reality because one language may
contain a word of the concept that has no equivalence in another language. Therefore, in
dynamic translation, some buzzwords are created in the target language to represent some
concepts. If the source language is entirely different from the target language, then it becomes
very difficult to understand a literal translation without rearranging and modifying t@;f
the target language. @)

Additionally, formal equivalence can help readers to get famil@th the source
language to help how meaning was conveyed in the original tex@@hi's’ way, it preserves
untranslated idioms to preserve original information and dep@ essence of language. The
Contrast between — Eugene Nida and Dynamic Equivalg&&éontrary to formal and dynamic
equivalence, people who prefer literal equivalence e view that literal translation is closer
to the original text. So, it is better. The peop at prefer free or dynamic translation are of the
view that this translation will help peopl@ tand the original text.

Therefore, it is better as t @lenge with formal equivalence is that readers are more
demanding towards it whera@ﬂynamic equivalence, the readers find out that the decisions
are already made in @éxt Moreover, they assume that the work of the translator is not
distorting. Larosc)@ n den Broeck are of the view that equivalent response in translation is
impossible,-This is because the equivalence response is based on the subjective judgment from
the ana‘%and a translator. This criticism raised the question of whether Nida’s theory of

on is scientific or not. Moreover, the question of whether these theories are in practice is
controversial. Importance was given to its work because of its, theological and persuading
concept which is changing the receptors, despite its culture. Despite the criticism of these

concepts, these approaches hold a prominent standing among translation scholar
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The average person unacquainted with Hebrew will take the Biblical phrase heap coals of
fire on his head (Rom. 12: 20) as a brutal torture, rather than meaning make a person ashamed of
his behaviour. Such concern with intelligibility and reader response led Nida to declare that,
Intelligibility is not to be measured merely in terms of whether the words are understandable and
the sentences grammatically constructed, but in terms of the total impact the messag k»the
one who receives it.! Simply put, the translator should find the unknown M2 fro@ﬁuation E
(M1) =E (M2), where M1 = M2 is not necessarily valid. ‘%

Besides his unyielding - or proselytizing - statements, wb@ig}ered denunciation
rather than just criticism from conservative Christians who 'e% that even the word order
embodies the holy mystery, Nida founded a linguistical -%)translation theory to defend his
ideas and to illustrate the procedure to reproduce th: ynamic characters of communication.
Although Nida’s works are cantered upon th slation of Bible, his ideas and approach have
been applied to the translation of almo{j‘g nres (Nida indeed aspired to have his rules and
theory applied to translating in g e as he mentioned in the prefaces of the 1964 and 1969
publications). In fact, Nida’s&ta%a\ents under the heading of Dynamic Equivalence have been
widely accepted and cifed\by*translation scholars and practitioners regardless of their religious
faith or academi@ al interests. Meanwhile, Nida’s theoretical construct of the translation
process, whiChNeads to Dynamic Equivalence, has received relatively little attention. This calls
for the‘%ﬂ to revisit Nida’s theory of Dynamic Equivalence and explore its basic principles,
@tions, and pitfalls.

Focus Shift from Form of Message to Response of Receptor. Translating consists in
reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source language

message, first in terms of meaning and secondly in terms of style!, and there should be a high
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degree of equivalence of response, or the translation will have failed to accomplish its purpose.
As such, Nida believes that a translated text should have an immediate meaning — intelligibility -
for the target text readers and that an equivalent receptor response must be elicited. In his words,
intelligibility is not to be measured merely in terms of whether the words are understandable and
the sentences grammatically constructed, but in terms of the total impact the messag k»ﬂ.le
one who receives it.! Meaning is context-dependent, and receptors from dis@ﬁlstorical-
cultural contexts may arrive at different meanings and will probably di‘s%n non-equivalent
responses. Based on such observation, it stresses the priority of J@ﬁi? Equivalence over
Formal Correspondence and claims that the focus of translatio@'u shift from the form of the
message to the response of the receptor. %

Traditional Focus: Form of Message- The tradition of translation has been placed on the

form of the message, an approach whic?éreferred to as Formal Correspondence. The

translation procedure and focus are diagrém

)

S M1 R1 ¢

OO
@ 16

cally represented as follows:

O

: Source language Receptor language

Fig 2.1

The author, or the source (S), communicates the message (M1) to the source text reader,

or the receptor 1 (R1); the translator, who is both the receptor (R) and the source (S), reproduces
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(translates) the message (M2) for the target text reader, or the receptor 2 (R2); and the translation
critic, or the scholarly judge of translation, who is qualified as both the receptor (R) and the
source (S), compares the messages (M1 and M2) and judges whether M2 is “faithful” to M1.

The terms source, message and receptor are clear evidences of this assumption that
translation is an act of communication. In any communication, the receptor should Yzey
element; however, as can be seen in the above diagram, the traditional focus OQAS ation has
been on the form of the message rather than the response of the recep “% er words, the
ultimate constituent of the inter-lingual and intercultural communica %R unattended.

In addition, we must note that the receptor needs adeq%%) linguistic information to
use the cues in the text to create semantic contents. Indeed@% only have meaning in terms of
the culture of which they are a part.! This mean en when Formal Correspondence—
fidelity at the level of formal and meaningf] ctures—is achieved between M1 and M2, a
secondary communication or even a c@n}hp ication breakdown may occur due to distinct
historical-cultural contexts of R1 a d
New Focus: Response of r -The aforementioned constraints and limits of Formal
Correspondence usher ida to proclaim the focus shift to the response of the receptor, an

approach which @ ers to as Dynamic Equivalence. The translation process and focus are

d1agramma@ as follows:
QQ S M1

R1

\ 2 4

N




Source Language Receptor Language

Fig2.2
N
The above diagram illustrates the new focus on the receptors—the responses of R @, to be
precise. The translation critic does not only compare M1 and M2; he is als% ed with the
total dynamic characters of communication in which attention shm&alﬁso be paid to the
receptors. %\

Nida insists upon the need to guarantee a subst '%éree of equivalent responses
between R1 and R2. Consequently, for the sake of thi %qyivalence at the level of the receptor
response, Dynamic Equivalence allows the tran r to alter idioms, vernaculars, slangs,
colloquialism, and onomatopoeic expre d@yin accordance with the culture of the target
language; it also requires the trans]%g)pay attention to contemporary expressions because
lexical expressions change as %kgsses.z Such emphasis on the response of the receptor is
based on Nida’s insight }&Mation is a multifunctional communication, which also performs
expressive and imp@e functions, as well as an informative one. Nida places special emphasis
on the expre&gﬁfuction: one of the most essential, and yet often neglected, element is the

expressi Qor, for people must also feel as well as understand what is said.!

2.3:@-guistic Universals

These are the traits common to all the languages of the world. All languages have
phonemes and / or morphemes, show both the opposition and the interdependence between the
signifier and the signified, express a substance by means of a form, etc. To borrow from Mounin

it seems that all the languages of the world designate beings in the universe by names and
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pronouns, processes in the universe by verbs, qualities of beings in the universe by adjectives,
qualities of processes and qualifications of the qualities themselves in the universe by adverbs;
logical relationships of dependence, attribution, time, place, circumstance, coordination,
subordination, either between beings or between processes, or between the two, by prepositions
and conjunctions or what takes their place in these languages. In linguistic univers@;n
speak of semantic universals and syntactic universals. Semantic universa@)semantic
categories that are found in all cultures and therefore in all languages 01% orld. We can
mention the example of colors. There are eleven terms to design. %basic colours: black,
white, red, green, blue, yellow, brown, purple, pink, ora@ gray, listed in order of
importance. Certainly not all languages have all eleven % ybut those with two have the first
two, those with three (like many African languages) e first three, and so on.

More generally, sixty — one (61) primitide semantics was proposed, that is to say words
that would express all ideas in a simple v@}; 11 the languages of the world. Some of them are :
the substantives (I, you, someone, @, etc.) ; mental predicates (thinking, knowing, wanting,
feeling, seeing, hearing); s@ésay, word); action, event and movement (doing, arriving,
moving); existence a session (there is, to have); life and death (life, death); time (now,
before, after, etc%@ , place (here, there, above, below, far, etc.); logical concepts (maybe,
power, becaus®y, if); intensifier (very); augmentator (plus); qualifiers (one, two, all, many, etc.);
evalua ood, bad); descriptors (large, small); taxonomy (kind of, part of); similarity (like)
a@minatives (this, the same, the other).

The syntactic order of the words (Subject (S), Object (O) and Verb(V)), although it may
be different from a language to another, has one constant in most European languages: the order

SVO. On the other hand, Japanese has a different order: SOV, as well as most of the languages
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of the Pacific which are structured in VSO. But linguists, in general, distinguish two sets of basic
syntactic order from the position of the subject in the sentence: SVO, VSO, SOV on the one
hand and VOS, OVS, OSV on the other. In the first case, the subject precedes the object and in
the second, he follows it. However, linguistic studies show that the subject, in most languages in
the world, precedes the object in a basic sentence, that is to say a sentence in deep stq@s?ﬁ;is
rule is pretty much universal. @
Translation is a complex activity, but fundamentally it is always the‘(%}r of a message
from one language system to another. This implies that the very basé@/tr.&nslation must be a
contrastive linguistic study of the systems between which suc%a fer takes place. However,
contemporary research often tends to neglect the propeu&%%tic aspect of translation and to
focus more on the translator’s activity. A lin pproach to translation can help to
understand the linguistic difficulties that m ny act of translation complex, whether it is a
question of differences in the lexicon be@ anguages, the fact that a language is made up of
different ways of speaking it (and { homogeneous whole), the fact that textual genres play
a central role in the act of tr@dn, or the fact that in a text the meaning of a word chosen by
an author depends on eanings of the words that surround it. This was argues in an article
entitled: “La lingu¥ , instrument du traducteur : les problemes aspecto-temporels en anglais
et en frangais\. published in the translation periodical Palimpsestes: When we speak of the
translaf%ve think first of all of the teacher of translation who, in addition to a proper
on of the source text, must explicitly provide the reasons for his choices. It is easy to see
how important a successful grammar of operations is for the teacher in question (which does not
mean that the professional translator does not need or want to understand what he or she is

doing).**
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The different definitions of translation show that the possibility of establishing inter-

linguistic correspondences between units of two given languages is real. We can mention, by
way of illustration, some of them. Translation, according to another scholar, (7) is“a transcoding
or substitution operation during which the elements A1, A2, A3 ... of the linguistic system LI are
replaced by the elements B1, B2, B3 ... of the L2 linguistic system.”> A simple XE?I'(:II
according to which the translation is “the replacement of textual material in on@ﬁage (SL)
by equivalent textual material in another language (TL).” ‘%
But this definition seems to be the most complete: Translation is th&r ioh which consists in
passing from one language to another all the elements of mea@ passage and nothing but
these elements, making sure that they retain their relati\@ﬁance in the target language as
well as their tone, and taking into account the ces between the cultures to which
correspond respectively the source language e target language.”®

Another scholar describes three k@%gf translation: intralingual, interlingual and
intersemiotic. Inter-lingual refers @slaﬁon between two different written languages.”’” He
deals with linguistic meanin@quivalence. Cross-linguistic differences centre on obligatory
grammatical and lexic s: “Languages differ in what they must convey and not in what they
may convey. Di@@es occur at: level of gender, aspect and semantic fields”. Meaning is

broken do o linguistic, referential and emotive meaning.”?> In Generative-transformational

model,‘%nces have been analyzed into a series of related levels. The key features are as

1. Phrase-structure rules generate an underlying or deep structure which is
2. Transformed by transformational rules relating one underlying structure to another, to produce

3. A final surface structure, which itself is subject to phonological and morphemic rules.
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Chomsky’s Model Kernal Sentences are the basic of such structure which are simple,
active, declarative sentences; and these are to be obtained from the ST surface structure by
process of backformation. Four types of functional class of Generative-transformational
grammar are involved: events, objects, abstracts and relational. Newmark feels that the success
of equivalent effect is ‘illusory’ and °‘the conflict of loyalties, the gap between e Nv;n
source and target language will always remain the problem in translation theo@)practice’.
He suggests narrowing the gap by replacing the old terms with thosé%\ semantic’ and
‘communicative’ translation. He indicates that semantic translation d}@ﬁvo?n literal translation;
it represents context’, interprets and even explains while litera® ion means word-for-word
in its extreme version and in its weaker form, sticks very a@&o ST Lexis and Syntax.

N
<P C5

Analysis into — Kernel

) | Restructuring into
erne
Transfer surface structure

\i?

Fig2.3 Adapted thom Vinay and Darbelnet, 1999.

Two general translatio ategies that are: direct and oblique translation. These strategies have
seven procedureQ@ wing, calque, and literal translation covered by direct translation.
Transpositi obligatory, optional), Modulation (obligatory, optional), Equivalence and
Adapta?% anguage is examined as communication operating functionally in context on a
‘% different levels and ranks. An important distinction between format correspondence and
textual equivalence. Two kinds of shifts:

1. A level shift (one language and lexis into another).

2. Category shift subdivided into four kinds:

a. Structural shifts (shift in grammatical structure).
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b. Class shifts (shift from one part of speech to another).
c. Unit-shifts or rank shifts.
d. Intra-system shifts.®

Katherina Reiss’s work is based upon the concept of equivalence. She has had
emphasized on the text on level at which communication is achieved and equivalence XX».
sought. In her viewpoint, there are four main characteristics of each text type: o @2 audio-
medial, informative, expressive text. Another scholar in his translational acti del describes
inter-lingual translation as purpose-driven, outcome of oriented humq@aaion and focuses
on the process of translation as message transmitter compound@' ng intercultural transfer.
He had described inter-lingual translation as translational.actiohAfrom a source text involving a
series of roles and players that are as followed: the cer, the TT user and the TT receiver.

In Skopos theory which was develop, Germany, the main focus has been given on
what is the type of TT being produced. Q}g theory, it is known why a ST is to be translated
means what is the purpose or aim @slating ST and what would be the functional of the TT.
In this same theory, more fo% been given on inter-linguistic and intra-linguistics. ST has
not given more impo@h'an that of TT. The purpose has to be written very explicitly and it
allows the possilﬁ)@' e same text being translated in different ways according to the purpose
of TT. Th f intra-linguistic factors that are of particular relevance in the analysis of ST is
compri‘s%o these elements named non-verbal elements, the register of the lexis and

\)

uppositions. The House’s model of translation quality assessment is based on language and

discourse. The model involves a systematic comparison of the textual profile of the ST and TT
and it draws on various and sometimes complex taxonomies.

1. A profile is produced of the ST register.
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2. This is added a description of the ST genre realized by register.

3. This allows a statement of function to be made for the ST.

4. Some descriptive process is then carried but for the TT.

5. The TT profile is compared to the ST profile.

6. Then a statement of quality is made of translation. %\?» .
7. Finally translation can be categorized into one of two types: overt or covert tra@' .

In this project, some of the characteristics of these model is applied and desﬁ%\dwith examples
@ "
2.2.10 Linguistic Relativity Hypothesis @

from ST and TT.

A few ideas generate as much interest and co y as the linguistic relativity
hypothesis, the proposal that the particular language k influences the way we think about
reality. The reasons are obvious: If Valig& uld have widespread implications for
understanding psychological and cultura@&@r the conduct of research itself, and for public
policy. Yet through most of this cen@interest and controversy have not given rise to sustained
programs of empirical research@f the concerned disciplines and, as a result, the validity of
the proposal has remain%rge y in the realm of speculation. This situation has begun to change
over the past decad@ee the occasion for this review.

The kL lga)c relativity proposal forms part of the general question of how language
inﬂuel@lghh Potential influences can be classed into three types or levels: The first, or
S , level concerns how speaking any natural language at all may influence thinking. The
question is whether having a code with a symbolic component (versus one confined to iconic
indexical elements) transforms thinking. If so, we can speak of a semiotic relativity of thought
with respect to other species lacking such a code. The second, or structural, level concerns how
speaking one or more particular natural languages (e.g. Hopi versus English) may influence
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thinking. The question is whether quite different morpho-syntactic configurations of meaning
affect thinking about reality. If so, we can speak of a structural relativity of thought with respect
to speakers using a different language. This has been the level traditionally associated with the
term linguistic relativity, and this usage will be employed here.

The third, or functional, level concerns whether using language in a particul %:g
schooled) may influence thinking. The question is whether discursive practice@) thinking
either by modulating structural influences or by directly influencing the retation of the
interactional context. If so, we can speak of a functional relativi@&u}ht with respect to
speakers using language differently. This level has been of pq%lc'@ interest during the second
half of this century with the increasing interest in discouq%%él analyses of language and can,
therefore, also be conveniently referred to as discurst tivity.”®

Although this review concentrates o second level - whether structural differences
among languages influence thinking -Q}b@uld be stressed that the other two levels are
ultimately involved. Any claims @ linguistic relativity of the structural sort depend on
accepting a loose function@cross speakers in the psychological mechanisms linking
language to thinking ross languages in the everyday use of speech to accomplish acts of
descriptive refer@’lore importantly, an adequate theoretical treatment of the second level
necessarily ves engaging substantively with the other two levels.

‘%mber of recent publications have extensively reviewed the relevant social-science
e on linguistic relativity. The historical and conceptual development of empirical
research on the relation of language diversity and thought within the fields of linguistic
anthropology and comparative psycholinguistics was examined.”® Survey was carried out on

language and world view in anthropology, sorting out the main traditions (especially new work

103



centred on interpretation and discourse) and indicating their connections with broader trends in
anthropology. An overview of current concerns from the perspective of cognitive psychology
was made available. Finally, an eclectic overview and sampling of many of the newest directions
of inquiry was provided with substantial attention to discourse-level issues.

Interest in the intellectual significance of the diversity of language categori@e.p
roots in the European tradition. Formulations recognizably related to our confe ary ones
appear in England (Locke), France (Condillac, Diderot), and Germany (Han‘ﬁ% erder) during
the late seventeenth and early eighteenth centuries.”® They were@uﬁted by theoretical

concerns (opposition to the tenets of universal grammarians %’ g the origin and status of

different languages), methodological concerns (the reliakilit language-based knowledge in
religion and science), and practical social conce pean efforts to consolidate national
identities and cope with colonial expansio ter, nineteenth-century work, notably that of

Humboldt in Germany and Saussure i@%zerland and France, drew heavily on this earlier
tradition and set the stage for twen@ntury approaches.

This European workqwas\khown and criticized by scholars in North America, and the
same impulses found Hiségrieally - the patent relevance of language to human sociality and
intellect, the reﬂ%%oncem with the role of language in intellectual method, and the practical
encounter with\diversity - remain important today in motivating attention to the problem. But the
linguis@ativity proposal received new impetus and reformulation there in the early twentieth
@ ; particularly in the work of anthropological linguists Edward Sapir and Benjamin L
Whorf (hence the common designation of the linguistic relativity hypothesis as “the Sapir-Whorf
hypothesis”). Following Boas, both Sapir and Whorf emphasized direct first-hand explorations

of diverse languages and rejected hierarchical, quasi-evolutionary rankings of languages and
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cultures—in particular the European, especially Humboldtian, obsession with the superior value
of inflectional languages for the cultural or mental advancement of a people. Whorf also
provided the first empirical work of consequence from a contemporary standpoint.

Surprisingly, there has been an almost complete absence of direct empirical research
through most of the present century - perhaps half a dozen studies up to a decade Xk?;le
neglect of empirical work is so conspicuous that it must be regarded as on@)e central
characteristics of this area of research and warrants brief comment. One @e of the neglect
surely lies in the interdisciplinary nature of the problem itself"@k'& compounded by
increasing disciplinary specialization. But other, broader co ay a role in discouraging
research. Some worry that accepting linguistic relatiw’g&%uld effectively undermine the
conduct of most of the social sciences.”® Others fear cepting linguistic relativism opens the

door to ethical relativism. Others equate lin relativity with absolute linguistic determinism
and dislike the implied limits to indi@ reedom of thought.”” Anyone working on the
relativity problem must be prepage face these complicated issues and the passions and
prejudices they arouse. In s@épite long and well-motivated interest in the issue, concrete

research and even practiCalapproaches to research remain remarkably undeveloped.

2.2.11 Formal S of the Hypothesis
Therq% variety of specific linguistic relativity proposals, but all share three key

eleme 1 in two relations. They all claim that certain properties of a given language have

(@]

nces for patterns of thought about reality. The properties of language at issue are
usually morpho-syntactic (but may be phonological or pragmatic) and are taken to vary in
important respects. The pattern of thought may have to do with immediate perception and
attention, with personal and social-cultural systems of classification, inference, and memory, or
with aesthetic judgment and creativity.
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The reality may be the world of everyday experience, of specialized contexts, or of
ideational tradition. These three key elements are linked by two relations: Language embodies an
interpretation of reality and language can influence thought about that reality. The interpretation
arises from the selection of substantive aspects of experience and their formal arrangement in the
verbal code. Such selection and arrangement is, of course, necessary for language, sq@;ﬂ
emphasis here is that each language involves a particular interpretation, not a co@universal
one. An influence on thought ensues when the particular language inté ion guides or
supports cognitive activity and hence the beliefs and behaviours d@&q it. Accounts vary
in the specificity of the proposed mechanism of influence and% egree of power attributed
to it - the strongest version being a strict linguistic d@ism (based, ultimately, on the
identity of language and thought). A proposal of A\lc relativity thus claims that diverse
interpretations of reality embodied in langua, ield demonstrable influences on thought. Hill
discuss and endorse various criticisms Q}g@ ing the relativity issue as a “hypothesis” about
three discrete, identifiable, and ortho | “variables.” But if there is any interesting claim here,
it is about discoverable m@% between distinguishable phenomena.!®” They implicitly
acknowledge this by a ing*a formulation that fits the model given.

Such a ﬁ@ stic relativity proposal should be distinguished from several partial or
more encompassing formulations that are widely prevalent. First, linguistic relativity is not the
same a‘%guistic diversity. Without the relation to thought more generally (i.e. beyond that
@gy for the act of speaking itself), it is merely linguistic diversity. Second, linguistic
relativity is not the same as any influence of language on thought. Without the relation to
differences among languages, we just have a common psychological mechanism shared by all

(an effect at the semiotic level). Third, linguistic relativity is not the same as cultural relativity,
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which encompasses the full range of patterned, historically transmitted differences among
communities. Linguistic relativity proposals emphasize a distinctive role for language structure
in interpreting experience and influencing thought. Although such a relativity may contribute to a
broader cultural relativity, it may also crosscut it. Sometimes the various elements can be
technically present in a formulation but inappropriately filled. One can take as repre Mh;f
language some aspect so bleached of meaning value (e.g. pre-fixing versus po i) that no
interesting semantic differences suggest themselves. Or one can confound d%e ents by using
verbal responses to assess thought or verbal stimulus materials tq@ﬁgﬁt reality. Thus, in
evaluating research, it is important to ask whether the various @ nts of the hypothesis have
all been represented and appropriately filled. Most exi@%search fails in this regard and

therefore cannot address the hypothesis directly and ely.

2.3 Review of Empirical Studies é

2.3.1 Approaches to Empirical Resear@

Among the studies meeti % above criteria, there have been three approaches to

research depending on whicbéﬁ&g the three key elements at issue (language, reality, thought)

serves as the central atfon or point of departure for the investigation: structure-centered,
domain-centered ehavior-centered. With enough thought and labour, any of these
approaches able of leading to a useful body of work on the hypothesis, but each also is

susce CIS%AO characteristic difficulties and derailments. The following sections characterize
roach and provide key examples that illustrate their strengths and weaknesses.

A. Structure-Centered Approaches

i. General Approach: A structure-centered approach begins with an observed difference

between languages in their structure of meaning. The analysis characterizes the structure of
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meaning and elaborates the interpretations of reality implicit in them. Then evidence for the
influence of these interpretations on thought is sought in speakers’ behavior. The strength of the
approach lies in its interpretive validity: It makes minimal assumptions beforehand about
possible meanings in language and to that extent remains open to new and unexpected
interpretations of reality. In a sense, this approach “listens” closely to what the lan XRI‘»H;S
volunteer, pursuing various structured, crosscutting patterns of meaning and att@é to make
sense of how the world must appear to someone using such categories; idea‘%« akes possible
the characterization of the distinctive way a language interprets @oﬁd. The search for
language influences likewise tends to be interpretive, searchin %1 espread, habitual patterns
of thought and behaviour - although this is not essential ta.%%roach.

Structure-centered approaches are suscepti veral characteristic weaknesses. It is
difficult to establish terms of comparison bec one of the aims is to avoid taking any language
or its construal of reality as a privile@}ame of reference. This often leaves the proper
characterization of the language pa@nd of the reality at issue very underdetermined. Second,
the complexity and speciﬁciquo%ae linguistic analysis can make comparison beyond the initial
languages difficult. O ctical remedy to these problems is to adopt a typological approach
from the outset terizing the language structures and to focus particularly on referential
structures e the recurrent meaning values can be more readily operationalized. In
demonﬁ%ﬂg an influence on thought, studies adopting this approach also often have difficulty
@Qg rigorous demonstrations of significant effects, not because it is not possible but
because the whole approach favors a more ethnographically rich and fluid interpretive approach.
ii. Temporal Marking: The classic example of a language-centered approach is Whorf’s

pioneering work comparing Hopi and English in the 1930s.!°! Whorf argued that speakers of
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English treat cyclic experiences of various sorts (e.g. the passage of a day or a year) in the same
grammatical frame used for ordinary object nouns. Thus, English speakers treat these cycles as
object-like, as though they can be measured and counted just like tangible objects that have a
form and a substance. English speakers are led by this pattern to seek the substance associated
with a day, a year, and so forth, and our global, abstract notion of ‘time’ as a @X:u.s,
homogeneous, formless something arises to fill in the blank in this linguis@a‘logy. By
contrast, Hopi speakers do not treat these cycles as objects but as rec¢ events. Thus,
although they have, as Whorf acknowledged, words for what we vﬂﬁg@a}gnize as temporal

A\

cycles (e.g. days, years), their formal structuration in the g@ es not give rise to the

abstract notion of ‘time’ that we have. In Whorf’s Vie@%@ping referents and concepts as
analogically “the same” for the purposes of speec peakers to group those referents and
concepts as “the same” for thought generall@denced by related cultural patterns of habitual
belief and behavior. C)\

Whorf’s work illustrates @aracteristic analytic complexity and specificity of the
linguistic analysis in a struct@hered approach. It also shows the typical tendencies to deal in
an ad hoc way with iding a neutral description of reality and the somewhat anecdotal
ethnographic evjd % for linguistic influences on thought.'®> Despite this, his effort is
exemplary i "a&éressing all the key elements of the hypothesis.

iii. Nu arking: The most extensive recent effort to extend and improve a structure-
@ approach is my comparative study of the relation between grammatical number marking
and cognition among speakers of American English and Yucatec Maya.!?> The study develops
the linguistic analysis within a broad typological framework and provides systematic

comparative assessments of individual cognition.
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English and Yucatec differ in their number marking patterns. First, English speakers
obligatorily signal plural for a large number of lexical nouns, whereas Yucatec speakers
optionally signal plural for a comparatively small number of lexical nouns. These patterns fit
easily into a typological pattern visible across many languages. In nonverbal experimental tasks
involving remembering and sorting, American and Yucatec speakers were sens@ﬁe

whereas English numerals often directly modify their associated noun one candle),

number of various types of objects in accordance with the patterns in thi& . Second,
Yucatec numerals must always be accompanied by a form referre@l@ 2 numeral classifier
which provides essential information needed to count the re% .g. un-tz’iit kib ‘one long
thin wax (i.e. one candle)’]. %

The classifiers reflect the fact that all I nouns in Yucatec are semantically
unspecified as to essential unit. (Where ou 4psqvern is like the Maya, we use the functional
equivalent of a classifier ourselves: a cu@ugar.) Numeral classifiers occur in a wide variety
of languages throughout world, @s most notably in the languages of Asia—Chinese,
Japanese, Thai, etc. In nonvg%%‘)(perimental tasks involving classifying triads of objects that
should contrast maxi in the two lexical systems, English speakers showed a corresponding

preference for s

preference £0r ‘Waterial-based classifications—tesults in line with the expectations based on the

ed classifications whereas Yucatec speakers showed a corresponding

lexical‘%!ures of the two languages. In more recent research these cognitive findings have
licated with a wider array of informants and materials, their development in childhood
traced, and similar patterns found in other classifier languages.'%?

This research remedies some of the traditional difficulties of structure centered

approaches by framing the linguistic analysis typologically so as to enhance comparison and by
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supplementing ethnographic observation with a rigorous assessment of individual thought. This
then makes possible the realization of the benefits of the structure-centered approach: placing the
languages at issue on an equal footing, exploring semantically significant lexical and
grammatical patterns, and developing connections to related semantic patterns in the languages.
B. Domain-Centered Approaches \ .
i. General Approach: A domain-centered approach begins with a certain domai@«berienced
reality and asks how various languages encode or construe it. Usually the sis attempts to
characterize the domain independently of language(s) and then de@h Row each language
selects from and organizes the domain. Typically, speakers o@ nt languages are asked to
refer to “the same” materials or situations so that the diffegent ¥nguistic construals become clear.
In a sense, this approach “asks” of each langua it would handle a given referential
problem so as to reveal the distinctiveness o functioning; ideally it makes clear the various
elaborations and gaps characteristic of e@p uage’s coding of a common reality. The strength
of the approach lies in its precisi % control: It facilitates rapid, sure comparison among a
large set of languages. The{) for language influences on thought likewise tends to be
focused and highly c@&ed, searching for detailed cognitive effects in experimental tasks—
though this is non%i 1 to the approach.

Domainscentered approaches are susceptible to several characteristic weaknesses. First,
there i@ng pressure to focus on domains that can be easily defined rather than on what
l@ es typically encode. This can result in a rigorous comparison of a domain of marginal
semantic relevance (e.g. a few select lexical items). Second, the high degree of domain focus,
especially in elicitation procedures, tends to give a very narrow and distorted view of a

language’s semantic approach to a situation. Analysts typically concentrate only on those aspects
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of meaning that seem relevant to the domain, including or discarding elements of meaning that
various languages bring to bear by applying criteria arising from the analysts own semantic or
cultural understandings of the domain. Thus, the key question for any domain-centered approach
is how the domain has been delineated in the first place and what the warrant is for including or
excluding particular forms and meanings. \VV
Once again, a typological perspective can help establish what domain@e\ sense to
compare and what elements of meaning are routinely intercalated wif%e . Third, this
approach tends to create bogus structures. Components of a langua & c.12 structural unity or
significance but that happen to be deployed together functlon eferring to the domain are
treated as unified properties of the language. Apparent uQ%ften an artifact of the elicitation
process. The remedy is to demonstrate structur ence on language-internal grounds.
Finally, in seeking influences on thought, stuli¢s adopting this approach often have difficulty
establishing the significance of purport@cts, because the approach emphasizes what it is
possible to say, not what is structuzal lient or habitually said.
ii. Colour Categories: The @)example of a domain-centered approach was developed in a
series of studies of t ical codability of colours by Eric Lenneberg and his colleagues.'®
They showed thm@ colours were more codable than others in English (and later Zuni) and
that the m dable colors were recognized and remembered more readily in non-linguistic
tasks. @pproach to colour was later continued in the well-known work on universals of basic
@ erms by anthropologists Brent Berlin, Paul Kay, and their collaborators. They argued that
there are cross-linguistic regularities in the encoding of colour such that a small number of
“basic” colour terms emerge in a fairly constrained way in many languages and that these

patterns stem ultimately from biological sources. This research has been widely accepted as
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evidence against the linguistic relativity hypothesis. In fact, the basic colour term thesis deals
with constraints on linguistic diversity.

Addressing linguistic relativity would require assessing the impact of differences in
colour term systems on cognition. Despite some initial evidence that differences in colour term
systems do not yield differences in colour cognition, restudies correcting methodol 'xza»v;s
in this work have instead found significant language effects on memory. Oth r%ﬁes reveal
effects on perceptual categorization as a function of colour category boundari€s=The basic colour
term thesis itself has come under strong criticism from the outset E@ﬁk weak descriptive
linguistics, a flawed elicitation methodology, and an unten@ ogical argument. Recent
research has concentrated on extending and improving th&%&-linguistic comparison, refining
the typology, and strengthening the biological argu =% But little has been done to improve
the quality of linguistic description. &

This research reflects the typical@nesses of domain-centred approaches: choosing a
domain more for its ease of study @r its linguistic significance, being unreflective about the
appropriateness of the do@r other languages, ignoring routine usage in favour of

performance in a contrgteq task, and creating the appearance of examining a linguistic structure

\J
when none has b, ﬂ

onstrated on internal grounds. Because of these limitations, the studies
essentially showing the distribution of the world’s languages relative to a fixed set of
parame‘%rawn from the Western European scientific tradition. Any gains in comparability are

ed by virtually eliminating the possibility of detecting genuine or interesting linguistic
variability. Language becomes a dependent variable, a device for coding or mapping a pre-given

reality, rather than a substantive contributor to its interpretation or constitution.
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iii. Spatial Orientation: The most successful effort at a domain-centred approach has been
undertaken by a research team under the direction of Stephen Levinson at the Max Planck
Institute for Psycholinguistics that has been exploring the domain of space. The larger agenda of
the project has been to critique the excessive reliance on English and other European languages

in the field of cognitive science. Space was chosen as a domain because it has b idely
regarded as invariant within philosophical, psychological, and linguistic circles @)appeared
to exhibit cross-linguistic variation.”” For example, speakers of modern Eur@ anguages tend
to favour the use of body coordinates to describe arrangements of ob%s ?g the man is to the
left of the tree). For similar situations, speakers of other la 6cd such as Guugu Yiimithirr
(Australian) and Tzeltal (Mayan) favour systems an%%)as cardinal direction terms or
topographic features respectively (e.g. the man is to \Uuphill of the tree).

There are, of course, other ways to ref; space both in these languages and in others, so
the first task of the group was to describ@\;ange of linguistic variation—which has turned out
to be considerable.”® The project i @d a dozen different languages, and for each, a linguist
familiar with the language \A@)Nith informants on half a dozen elicitation tasks designed to
probe spatial referenc ompare the meaning patterns that consistently emerge from domain-
directed interactit)% urse.'?® The second task of this project was to see whether variation in
linguistic rresponded to variation in cognition. To do this the group has exploited the
sensitiv the various spatial reference systems to rotation. If something is to the left and I

und, it is now to the right, but if I conceive of it as to the east, then turn around, it
remains to the east. Using many non-linguistic tasks sensitive to this rotation, they find that
speakers of different languages respond in ways congruent with their verbal practices.'% Further,

speakers of languages preferring extensive use of fixed coordinates show more accurate dead
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reckoning skills when asked to indicate the direction of familiar locations from an unfamiliar site,
suggesting that the results found in the controlled contexts may have everyday correlates.

This research has attempted to gain the advantages of precise, extensive comparison
characteristic of a domain-centered approach while simultaneously avoiding its chief pitfalls by

incorporating extensive linguistic description and typology into the project. Conse Whe

project has achieved more serious and thorough linguistic analysis than other @v}-centered

approaches. The group has also supplemented controlled cognitive € wmentation with
naturalistic measures. é "
C. Behavior-Centered Approaches %

i. General Approach: Behavior-centered approaches b &ﬁh an encounter with a marked
difference in behaviour, usually one that is initiall icable but which the researcher comes
to believe has its roots in a pattern of tho arising from language practices [well-known
examples of how patterns of talking co@ve to accidental fires]. Ethnographic analyses that
appeal heavily to language struc @n be considered behaviour-centered if they are also
comparative. Since the rese@és not necessarily begin with the intention of addressing the
linguistic relativity questien, but with a practical problem and the mode of thought giving rise to
it, these studies for % terogeneous lot. The strength of the approach lies in the significance of
the behaviour, \which typically has clear practical consequences either for theory or to native
speakef%e behavioural difference requires some explanation; if one rejects the proposed
c sources, another must be found.

The characteristic weakness of the approach is its ad hoc and inadequate approach to the
language and reality elements, both theoretically and empirically. Some aspect of the language is

identified as relevant to the behaviour at issue. Although this aspect may be salient to the
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observer or even to speakers themselves, it need not be either structurally or functionally
important in the language. Essentially, this approach “selects” structural features of the language
according to a criterion of presumed relevance to a practical behaviour at issue. Often no formal
analysis of the language is undertaken and no comparison with other languages is attempted.
When they are, both follow the same pattern of devoting attention only to element, Xk;n
patently relevant regardless of their broader structural place and significance. Lil@%,)since the
approach is not necessarily geared to referential semantics, the reality ele‘%‘ may be absent
altogether or receive only cursory treatment. Once again, a typolq&&paroach anchored in
referential semantics would significantly improve approaches @0& Usually these research
projects are not primarily interested in exploring the ques@%inguistic relativity, but rather in
accounting for the noteworthy (often “deficient”) b at issue.
ii. Counterfactual Reasoning: A well-kn example of a behavior-centered approach is
Alfred Bloom’s study of the relation bet@coun‘[erfactual markers and speakers’ facility with
counterfactual or hypothetical re c@. In the course of doing research on moral reasoning,
Bloom noticed that Chinese@érs had difficulty with the counterfactual questions used in
such research. In searc for a reason, Bloom came to suspect that the difficulty stemmed from
the way counteQ were marked in the Chinese language. He then designed several
counterfactudl easoning experiments where he presented various controlled stories to English
and Cﬁ% speakers (with the Chinese receiving Chinese versions of the English texts) and
ed that systematic marking of counterfactuals (along with other linguistic resources)
aided sustaining a theoretical mode of thought. He also discussed the disadvantages of this mode

of thought from a Chinese perspective.
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However, since Bloom’s stimulus materials were not absolutely identical in the two cases,
his approach led to a number of ambiguities. Critics raised questions about the accuracy and
fairness of the Chinese translations. There is no way to resolve such disputes except by appeal to
what speakers would typically say about a concrete everyday situation; but this cannot be tested,
since the counterfactual stories by definition did not correspond to any independently&;e
events. Further, the differences in how much counterfactual discourse the two @Angage in
and how they value it seem much more telling than any structural dlfferenc‘%l om is actually
comparing a discursive register that operates over a variety of stm@@eatures and, as such,
requires a discursively oriented approach.”® %

This study illustrates the ad hoc quality of the b a%;)centered approach: The various
linguistic devices have been selected because the relevant to the initial behaviour, not
because they form a coherent or salient st 1 aspect of the language but because of their
common use in a certain discourse moﬁ) er, there is no anchor to reality outside of the
texts. Ultimately, in such an unanc c@;ontext, it is difficult to establish that language structure
contributes to the observed %&ral differences. Yet despite the ambiguity of Bloom’s results,
his approach succeede rmglng together experimental work and broader cultural analysis for
the first time on %\ of general interest.

iii. Occup l Accidents: A recent set of studies has explored the relation between language

and th‘@%ldence of occupational accidents in Finland. Occupational accident rates are

ially lower in Sweden than in Finland and among the Swedish-speaking minority within
Finland despite working in the same regions with similar laws and regulations.!% This difference

emerges even when controlling for the type, status, or hazard of the occupation or the rate or
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language of accident report. Researchers have attempted to account for this difference by
reference to structural differences between Swedish and Finnish.

These language differences were first analysed by a Swedish experimental psychologist
who became interested in why it was so difficult for him to learn Finnish. A comparable operator
in the two languages were contrasted and concluded that Swedish prepositig x@ l;e
represented in terms of a vector geometry in a three-dimensional space where@ﬁlsh cases
can be represented in terms of a topology in a two-dimensional space ¢ d with a third
dimension of time (or duration). This analysis was supported wi %&nber of ingenious
experiments and observations. What emerges in practical @ a Swedish emphasis on
information about movement in three-dimensional space %Y)innish emphasis on more static,
Gestalt relations between borders of figures. A lat of cinematic style found that Indo-
European (Swedish, Norwegian, English) ctions formed coherent temporal entities in
which action could be followed from @mng to end across scenes, whereas Ural Altaic
(Finnish, Hungarian, Estonian) pr@ns showed more emphasis on static settings with only

transitory movement and fo% erent person centered entities in which scenes were linked

196 Based on preliminary observations of factories, the

by the emotional Ge of persons.
hypothesis was for Q} at the Finns organize the workplace in a way that favours the individual

worker (p over the temporal organization of the overall production process. Lack of

attenticf%kt e overall temporal organization of the process leads to frequent disruptions in

on, haste, and, ultimately, accidents.! At the moment, concrete evidence for this
interpretation is lacking, but research on production processes is under way to test the hypothesis.
This work provides an excellent example of a behavior-centered approach that, faced

with a practical behavioural difference between groups, seeks to explain it in terms of a known
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language difference. In comparison with Bloom’s work, the linguistic variable is more coherent,
the control over other contributing factors much higher, and the outcome behaviour can be
observed independently of language use. What is less clear, however, is the linkage between
language and those behaviours.
iv. Shifting Burdens of Proof: The research reviewed here indicates that the linguis@;y
proposal can be practically and profitably investigated in a number of way@;ﬂinguistic
variables range from small sets of lexical items to broad grammatical ﬁ% to functional
aggregates of features. The cognitive variables include the functiona{r@izﬁtion of perception,
memory, categorization, and inference both in experimental%' eryday settings. Some of
these claims may prove ill-founded or subject to latex _qualification, but cumulatively they
suggest that a variety of language patterns may ha rtant influences on various aspects of
thought and behaviour. In the aggregate, the ies reviewed here begin to shift the burden of
proof for future research. First, they ind@hat it is possible to overcome previous difficulties
and to investigate the hypothesis @;ally. When this is done, there is some support for the
hypothesis. It is no longer su@) to retreat behind claims that there is no favourable evidence
at all or that the probleifr4§ findamentally uninvestigable. Second, the requirements of adequate
research now sta@)@: higher. Each approach to research has its characteristic strengths: the
structure-cenfered approach with its emphasis on linguistic form maximizes the validity of the
languag%a ysis and therefore holds the greatest potential for finding new interpretations of
>"the domain-centered approach with its emphasis on referential content maximizes the
control over linguistic and cognitive comparison by anchoring both in a well-defined reality, and
the behavior-centered approach with its emphasis on the everyday use or functioning of

cognitive skills and orientations maximizes the real-world generalizability and practical
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significance of any proposed language and thought linkages. New research will have to continue
the pattern of trying to achieve a workable balance among these approaches that includes an

adequate representation of language, thought, and reality.

2.3.2 Interpretations of Reality .

An account of how languages interpret reality constitutes an important ai@he
language sciences despite differences in opinion regarding how variable the @f)retations
might be. To provide a general theory of how verbal categories differentiallgl%ode reality, they
need to be contextualized formally, typologically, and discursive y&ﬁo&n;\l contextualization
involves assessing how meaning is distributed among the%&e formal resources in a
language and what the implications of those placements&%%)the overall fashion of speaking.
Traditionally the focus has been on difference@s lexical versus grammatical status,
obligatoriness versus optionality, and overt ersus covertness of marking. Future research
will also have to consider perspectival @gries, such as verbal aspect, that express speaker
viewpoint and indexical categori %h as tense that depend on context of use for their
interpretation. An importand is here is whether a category type is especially salient or
susceptible to secon ot ideological) interpretation by speakers. All these issues are
fundamentally s%@, and the significance of particular formal placement should be similar
across lan%&

@logical contextualization involves comparing how the system of meaning in a
@ e compares with other languages. The distinctive quality of a given linguistic system
usually only becomes clear within such a framework. Although one might begin with only two

levels, a lower, universal one and a higher language-specific one, ideally such a typological

framework will include a middle level where it provides substantive guidance about major
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patterns of structural difference across languages.”® Discursive contextualization concerns
whether some patterns of use such as language standardization or schooling alter the
interpretation of structural meanings. The specific issue here is not discursive relativity as such,
where the pattern of use itself embodies certain assumptions about reality®®, but rather the ways
in which this level shapes structural meaning. %\?» .
A full theory of the relation of language diversity to thought necessaril @&s at least
three logical components. It must distinguish between language and thougﬁ%some principled
way. It must elaborate the actual mechanisms or manner of influenég. dit must indicate to
what extent other contextual factors affect the operation of th@ anisms. Although almost
everyone would agree that language and thought are 4&%? in some respects, there is no

generally accepted set of criteria. Some even treat | ¢ and thought as identical at the level

of conceptual or semantic representation. Thig4s\common, for example, in cognitive linguistics,

although the implications for relativism (are $jde-stepped by a universalist orientation. A useful
and critique of such conflations @uage and thought, as well as the inverse claims for a
radical disjunction between@o was provided. In distinguishing them, he places special
emphasis on the struct linear, obligatory) and social (indexical, pragmatic, public) nature of
language categor@ ntrast to those of thought. In indicating their necessary interrelation, he
emphasize atural processing economy of harmonizing the two. Perhaps the place where the
distinc@etween language and thought is most debated is among those working on language
@gon and socialization, where the concern is whether language can be learned with general
cognitive skills or requires specific linguistic capacities.

This research on acquisition has increasingly concerned itself with language variation in

recent years. Although the research is addressed to how language is learned, and not to linguistic
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relativity as such, interest in the latter has begun to grow as it becomes clear just what different

107 This research should

interpretations of experience children must form to speak properly.
become a major source of insight into how language and thought differ from each other and how
they come to interrelate during development. The mechanisms by which language might
influence thought can be analysed into several component elements that need to be a & ;IS
part of developing a substantive theory. First, what is the point of impact in the @real-time
process of thinking? Is it just thinking for speaking!®® and otherwise witho ous impact on

thought? Or does speaking a language set up prior expectations abo(c@{ Will be seen, play a

concrete role in thought processes, or shape how the output o, ught is interpreted, stored, or

retrieved? A\QQ)

Second, what is the locus of impact in term functional organization of mind? Are
there effects on perception, concept formati d use, logical inference, recall or recognition
memory, or decision making?!% Are t@cts at the lowest levels of cognition or only at
various higher, more complex congeptual and imaginative levels?® Third, what is the mode of
impact, the logical dynamic go\v%ﬁng effects? Is its analogical suggestion about the contents of
experience, a form (& er* speech with residual syntagmatic and paradigmatic properties,
heightened salie certain options, the availability of present categories with an effect of
chunking bility or perhaps via ideological reflection? Finally, there is the question of the
signiﬁ@of impact. Are the effects large or small, easy or difficult to shed or circumvent,
less durable or malleable as a function of verbal fluency? The inclination of a speaker to
involve language categories in thought may be affected by institutionalized discursive practices

in a culture. The most obvious cases here arise in schooling, specialized occupations (e.g. law,

science, philosophy, etc., and certain class strata —but such attitudes may also characterize an
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entire culture. Two particular approaches have received attention in recent years. One
emphasizes the importance of linguistic ideology in shaping a community’s attitude toward
language structure and language practice and the other stresses the special role of poetic or
artistic works. In both cases, structural elements are given heightened effect via reflexive
activities. %\} .

By way of summary, the range of materials relevant to providing an ade@f\eoretical
account of linguistic relativity is daunting. An account has to deal both \'he underlying
processes upon which all language and thought relations are neq@w%uilt and with the
shaping role of discourse as it is implemented in social i % s and cultural traditions.
Broadening the scope of research in this way, however@%& not be allowed to obscure the
central reality and significance of structural differ in meaning between languages. There
has long been a tendency in research on lan ¢ and thought to ignore or minimize structural
differences by seeing them as “mere Q%@p > either for general universal psycholinguistic
processes or for the implementati @)articular local discursive genres and registers. Indeed,
most students receiving tr@)&n these areas today probably have little if any formal
acquaintance with th ‘%i}s of comparative descriptive linguistics. In this context, it is
important not OHQ@Ch out to other kinds of research to help formulate a theoretical account,
but also to attending to the core problem itself, that is, the significance of differences in
languag%uctures for thought. Research on structural influences is essential both empirically

oretically for developing a comprehensive view of the relation between language and
thought at all the various levels.

2.3.3 Background Information of The Lion and the Jewel

The drama text deals with traditional ideals like marriage, respect for elders, virginity,
bride price and the perceptions about the place of men and women in the society. It, however,
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has an element of sarcasm. The story explains a historic conflict that exists between tradition
and Westernisation and this is well expressed by the author’s full usage of plays within play,
flashbacks, wrestling, dance, song and mime. It also gives an accurate narration of the basic
requirements for marriage in contrast to that of the western world.

The story revolves around Bale Baroka (who is the village chief and is used Rt»lr;g
nobility and corruption, as well as the Lion in the text), Lakunle (the village sch@a}cher) and
Sidi (the village belle). The Bale is represented as a polygamous man \ﬂ%@ never tired of
getting new wives and also as a man that has gathered lots OQ@V] “hnd authority. His
cleverness is unveiled by his interactions with and about Lak ;@ school teacher, as well as
other casts in the play. Lakunle, however, portrays a braiq&%éd African, who seems to be the
first person (from the village) to attend a school in t , comes back to the village advertising
civilization. He falls in love with Sidi, the yiflage belle and works unstoppably to convert this
village girl into a city girl. He expres@)' love in somewhat strange ways, including the
speaking of confusing English wo@er. This confuses her most of the time even though she
secretly loves him and his funny s. She, however, has problems with his persistent refusal to

pay her bride price @ he is serious about marrying her. This disagreement about the

significance of by

to eventua%&gry Sidi.*®

"%Aext demonstrates Wole Soyinka’s profound expertise and knowledge of the African

ice becomes a big challenge to them, to which advantage the Bale seizes

a@with a view at the several ways in which the African mind is controlled or guided by the
modern world. The Lion and the Jewel is the simplest of all Soyinka’s texts, this is exhibited by
means of abstract signs and symbols.!? The story shows the conflict that exists between the

western and traditional culture, both of which are related to language and its speakers.
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2.3.4 Related Literature on Soyinka’s The Lion and the Jewel

Review of related literature to this study takes two angles: linguistic study on Wole
Soyinka’s The Lion and the Jewel and studies on scholarly writings using English Translated
Texts into French. This text, being written by a first generation writer, has attracted @ ro;n
scholars both from literary and linguistic perspective, but we review only the lin@éspects as
that concerns our work most. ‘%\

The lion and then jewel was studied from linguistic-oriented E@wi.\)e using a Systemic
Functional Grammar and Critical Discourse Analysis to a % e way male and female
characters are represented through lexicogrammaticah.%%? with a special focus on its
transitivity system as suggested by Halliday. Their veals that Soyinka has consciously or
unconsciously represented male characters ong, powerful and metaphorically as lions, a
symbol of irresistible power, also as ini@ doers of something and commander in chief and
the king, while the females (Sidi @diku) are represented as goals and/or beneficiaries of
men’s actions and are also@ with processes of sensing and of emotions. Therefore,
while this study analy, eaning in the text in the light of transitivity and critical discourse
analysis, the pre dy takes conversational implicature analyses of inherent meanings to
identify th, 's themes and ideology.'!°

er scholar, in a study, A Relevance Theoretical Reading of Wole Soyinka’s The
I@Qd the Jewel, analyses discourses in the text using Sperber and Wilson Relevance Theory.
The researcher examines how explicatures are recovered by the hearers.''? The author
demonstrates that speakers and writers often mean much more than they say or write and expects

their hearers or readers to understand them. The study finally concludes that “the assumptions,
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however, is based on their shared environment, values, social conventions, words or grammatical
structure”. However, while Igwedibia’s work concentrates on the relevance theory analysis of
explicatures in the text, this study moves researches on pragmatics further by attempting a
conversational implicature theory analyses of the text to identify the themes and ideology of the
characters. Another study, make a contrastive exploration of Hallidayan Systemic Xh.al
Linguistic theory (SFL) and the Morrisian, Gricean and neogricean pragmatic th@ﬁsing data
generated from Wole Soyinka’s The Lion and the Jewel.!'!° ‘%

The study, according to these researchers, is meant to underp@d orient their decision
as to the validity or not of the above-stated postulation and e\@ highlighting multifarious
stakes of pragmatics. The study demonstrates that “from the Ithguistic perspective, pragmatics is
very much operational in breaking the allegorical s iterary language”. Thus, “pragmatics
ranks much higher and more powerful abov(e@#allidayan SFL in terms of operative potential
inasmuch it helps to provenly {sic} scayenge, for much finer or atomic details about languages
built-in and ad hoc meaning with to unfolding user’s hidden intents”. This study does a
contrastive study of SFL th@)l Gricean and neo-gricean theories using the text in order to
ascertain which of the s the highest propensity in breaking the allegorical shell of literary
texts. This preset)%y aims to identify the ideology and thematic foci in the text using on
conversati inplicature theory. Thus, the gap the study stands to fill in scholarship.

‘%& e theory of conversational implicature, the implicit meanings in the fictional
discourses using Adichie’s two fictional works were examined. He investigates the types

of conflict that emerge in the texts to determine how they implicitly facilitate access to conflict
related thematic orientation of Adichie.!'3 The researcher avers that the analysis reveals three

broad types of conflict namely; domestic, religious and ethnic conflicts and that pragmatic
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inference aims in the recovery of the additional meaning both in the figurative and non-
figurative expressions, thus, flouting the maxims to give off implicitly thermalized conflicts.
While this study concentrates on implicit meaning in a conflict discourses from a fictional text
by a third generation writer, this study focuses on the implicit meaning in marriage discourses in
drama text by a first generation writer to ascertain the character’s ideology and the th@;i
of the text. @

In another study on the theory, Guo and Li analyse the implic‘a%\of dialogue in
Nirvaana in Fire, a famous Chinese TV play. They analyse this P@’ the light of Grice’s
conversational maxims in order to present the art of conversati % They assert that the study
enables people to better understand the plot and of the &% concludes that the characters’
implied intention helps the audience to better ur@ the plot of the play and others.This
work founds it roots in the intrinsic role that acters play in the unfolding story of a literary
fiction viz in plays. The American auth@ﬁl 1am Faulkner and quoted in proves it well when
he says: [The story] begins with acter, usually, and once he stands up on his feet and
begins to move, all I do is tr@é behind him with a paper and a pencil trying to keep up long
enough to put down w says and does.!'*

One could concl t'it is possible to get into the characters’ inner/outer world by analyzing
what they do thereof. In so doing, it is to adopt the Whorfian hypothesis about language.
This h@esis states that “one’s thoughts about the real world are influenced by and influence
nguage.“5 In other words, humans construct reality using thoughts and express these
thoughts through language. Halliday is, among others, the linguist who has theorized a lot about
this issue. His experiential meaning depicted in texts through the transitivity analysis posits that

people will make a particular linguistic choice according to the way they conceive the world.
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Of course, many articles/books have been devoted to pinpoint gender issues in works of
fiction or in specialized discourses. Many have also dealt with gender issues and female
representation in Soyinka’s The Lion and the Jewel. But not many from a linguistics-oriented
framework, let alone with Systemic Functional Linguistics and Critical Discourse Analysis. Yet,
some are of core importance as regards the depth of their analysis. However, it is i% t ;0
review them in the course of the current work. A quick glance at the conten@é existing
works in that perspective shows that different approaches have been adopt‘e%\Beir attempt to
underscore elements related to women’s identity in the society. Thg@k.s) that have adopted
the same perspective as the one put forward in the current st % orth reviewing. The first
and the second one is developed in the framework of SF@ third one within that of CDA.

Barbara Cristina Gallardo has presented pa doctoral thesis in the article entitled
‘Analysis of a literary work using Systemic-Exnéetional Grammar’. Ignited by Cameron’s remark
that Pygmalion (the play she has studie® also be classified as one about gender, her work
focuses on examining the languag 1@@ the main male character (Henry Higgins) and female
character (Eliza Doolittle) i,\th%)play by Bernard Shaw through a transitivity analysis. The
results of this work sh at the playwright portrays the male character as a strong creature with
rational matters, e female character represented a woman as being more concerned with
the emotio ide in their relationships.

‘%\in the framework of gender studies mainly in literary linguistics, exploring ideational
ction in Helon Habila’s Oil on Water: A re-evaluation and redefinition of African
women’s personality and identity through literature.!'® is also for useful interest for the present
study as regards the methodological approach adopted and the different conclusions they arrived

at. The analyses have proved that Helon Habila, unlike other male writers, is aware of the
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burning issue of the gender approach so much so that he actively creates in his artwork a gender-
balanced universe wherein physical, concrete, and tangible actions are performed by social actors
that include male and female equally.

In the same context, another author in her article entitled ‘Interdiscursivity, gender

identity, and the politics of literacy in Brasil.''” which represents her contribution @st

Critical Discourse Analysis: Gender Power and Ideology, has analysed women @s as they
are represented in three different genres: newsletters (covering aspects as editorials,
opinions, life stories, interviews, religion-based text, poetry, jokes an@% Qes) advertisements,

and interviews. She has come to invaluable findings that are, b, %rge, similar to those found

in our analysis of The Lion and the Jewel though it is a li iction. In “exploring those three
genres in the light of Feminist Critical Discourse A ””, four women identities was observed
and it was noticed that women and men art equally in text production. Those texts

represent women as workers and writee} class discussion (Adult Literacy Programme in
Brasil) and in interviews with leagnets of Catholic Church University, women are seen having
the traditional identities as m@ﬁousewive& In advertisement, she sees a global discourse that
constructs women’s entation as bodies with a market price. As regards the above-
mentioned wome()i ies, she opined that for women to be valued as citizens with the right to
a position } itical life, they must have their own social place and their own voice in public
domain;¥yhich have both prestige and power.!!’

QQVentually, in revising recent annals of literature, some other remarkable studies have

been conducted in SFL, Rhetoric and CDA to lexicogrammatically and semantically dissect

various texts and discourses in much different vein and to discern multiple tools exploited by
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orators and authors in political, scientific, religious etc. texts to make the texts persuasive,

significant, and appealing and obscure as well.

2.3.5 Related Literature on French Translated Text(s)

There cannot be any global communication without translation.''® This sugge%hat
translation is very necessary for cross-cultural communication. It is a medium t hich
works produced in one language and culture are made available Q’}eminated to
readers in another language and culture. Translation does not only play a rominent role in
bringing human groups together and contributing to the res é\ llngulstlc and cultural
diversity but also, helps in the creation and renewal of htera % ping and restructuring of a
literary genre at a particular moment in history.!!"” ‘\

The term translation has several mean& the”general subject field, the translated text

or the act of producing the translation.” ct ©f reproducing a translation which involves a

translator changing an original text fj Qaé language into another language is termed as inter-

lingual translation.'?’ The auth s it as an interpretation of verbal signs by means of some
other language which h %1 1shes from intralingual and intersemiotic translations. It is
important to say t his” type of translation is defined in different ways from different

theoretical stapndpints in the literature on translation. Translation was initially defined based on
formal <{eﬂce by linguists. A scholar defines translation as the replacement of textual
mat %ne language by equivalent textual material in another language.'?! Another scholar
defmes it as rendering the meaning of a text into another language in the way that the author
intended the text.*® These suggest that textual equivalence and the author’s intended meaning are

crucial in translating. A scholar of the interprétative school also posits that : La traduction est une

opération des équivalences entre deux textes exprimés en des langues différentes, ces
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équivalences étant toujours et nécessairement fonction de la nature des deux textes, de leur
destination, des rapports existants entre la culture des deux peuples, leur climat moral,
intellectuel, affectif, fonction de toutes les contingences propres a I'époque et au lieu de départ et
d'arrivée.'”? This means that the equivalence depends essentially on the nature and the
destination of the two texts, the culture in which they are produced, their moral, inte ﬂ&?ﬁd
affective conditions as well as all other circumstances prevailing at the time a@&: of their
production. This implies that the focus is not only on the textual equivalence so the context
in which the source text and the target text are produced. (6 "

Nida and Taber define translation based on functio %Valence. They consider
translation as consisting of reproducing in the receptor 1@%3 the closest natural equivalence
of the source language message, first in terms of and secondly in terms of style. This
shows that the natural equivalence in meanij nd style of the text is what the translator is
concerned with during the act of transl@rom the Skopos theoretical framework, Vermeer
and Reiss consider translation Qnore functional and sociocultural oriented concept.
Translation is viewed not as @éss of transcoding but as a specific form of human action with
a purpose. It is a f‘oseful activity that aims at the target culture.'”> Based on the
considerations a()\% nslation can be defined as a process that consists of reproducing the
natural equi ce in terms of the contextual meaning and the style of a text or a message in one
particu%nguage into another language to achieve a particular communicative purpose. This
involves as well many actors including the commissioner, the translator and the editors
who guarantee the correct transfer of the information into a specific language. Translation was

categorized under four headings: technical translation, business translation, interpreting and
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literary translation. One major issue regarding literary translation remains how to achieve an
equivalent translation in the target language both in function and style.

In literary texts, words are known to carry special energy and load than that found
in non-literary texts and if the translator is not extra meticulous with language use, the translation
will not be a good representation of the original. A scholar explains that there@it
information which constitute the contextual aspects of the text; that there @onal and
emotional contents of the words which can hardly be perceived when they a \slated literally
and these can only be revealed to a translator who is sensitive to W@@ Qoes without saying
that there is no doubt among scholars of translation that li@nslation presents serious
challenges to translators. The challenges of translation m&%)due to the structural differences
between the source and target texts or the behaviora s of the source and target cultures, or
even due to cross-linguistic challenges of t o languages.'?? Literary translation becomes
more difficult due to cultural and linguis@}{ferences between various languages. Owing to the
lexical, syntactic, semantic and ¢ tu@divergences between languages and the way languages

express realities differently,@tritics of translation maintain that literary translation is not

possible. ‘{ .
T@?ences at the level of lexical structures, including most  obviously
lexical gap e translation between languages difficult and at times impossible. He observes

that th‘l%u d lead to cultural and linguistic untranslatability. Cultural untranslatability is

to the non-existence in the target text culture of a relevant situational feature for the
source language text whereas the linguistic untranslatability refers to the absence of a syntactic
or lexical substitute in the target text for a source text. This implies that cultural and lexical gaps

can pose serious obstacles to translators. Lexical Gaps from cross-linguistic perspective,
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maintain that lexical gaps occur whenever a language expresses a concept with a lexical unit
whereas another language expresses the same concept with a free combination of words. This
means that where one language uses a single word for instance to express a concept, another
language has a phrase or more than one word to translate or express the same concept.

It is possible to say that lexical gaps occur when the translator realizes that @;k
of equivalence of a concept in the target language which exists in the sourc@ﬁage. The
translation of Achebe’s novel reveals a good number of lexical gaps. Whﬂ%}ural terms like
“blacksmith” and “jigida or waist-beads” are rendered in the @l%guage with their
equivalents as “forgeron”, “perles” respectively, others like “g C@ ag” and “snuff-bottle” are
translated with a combination of words as “peau de chi@ﬁd “bouteille de tabac a priser”
respectively. Any gap either in the form of one-té: or one-to-many equivalents must be
compensated by the translator’s skill. There be loss of information if lexical gaps are not

well compensated for during translating nd\bis can have serious impact not only on the quality
of the text but also on the ideologi*@ed by the text.
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Chapter Three
Methodology

3.1 Research Design

This is the strategy chosen to ensure that the research problem is effectively addressed.

The study is a descriptive study; as such, a content analysis research design was ado Xg\?us to

identify the linguistic features that are inherent in the chosen texts with a vie drawing
conclusions. ‘%\
3.2 Population of study & "

The population for this study comprises the total numg%f books written by Wole
Soyinka and the ones written by Philippe Laburthe—TolrQ I¢”Soyinka has written 63 books
(30 plays, 3 novels, 3 short stories, 5 memoirs, 8 nd 14 essays). ! Philippe Laburthe-

Tolra, on the other hand, has written 18 books, fro hich 17 are directly attributed to him and

one under a pseudonym.? Therefore, the @%&On of the data for this study is 81 literary texts.

3.3 Sample Size Q
The sample size for this study @erary texts from the total population. Wole Soyinka's The

Lion and the Jewel and BQppyJaburthe—Tolra’s Le Lion et la Perle were chosen.

3.4 Sampling Te l@v
&

Purposive s technique was adopted for this study. The texts were purposively selected

becausz@pe Laburthe-Tolra’s Le Lion et la Perle is a French version of Wole Soyinka’s The

@ the Jewel.
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Endnote

1. https:/fr.m.wikipidea.org/wiki/Wole Soyinka

2. https://fr.m.wikipidea.org/wiki/Philippe_Laburthe-Tolra
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Chapter Four
Results and Discussion of Findings

4.1 Discussion of Findings

This chapter presents data and analysis of Wole Soyinka’s The Lion and the Jewel, and
Phillipe Laburthe-Tolra's Le Lion et la Perle. It will be done under subheading %;a
illustrate cases of linguistic stylistics focusing on linguistic elements with s@%ﬁsights in
FOREGROUNDING, and DEVIATION in the chosen texts- Wole Soyinka e Lion and the
Jewel, and French version by Phillipe Laburthe-Tolra's Le Lion@ ﬁerle. The data are
organized according to the linguistic levels they represent; gr@cal, lexical, syntactic and
semantic and pragmatic levels. It should be noted that utes at one level may reinforce or
explain features at another level. By ‘features’, is ose words, lines, or structures in the

text that immediately set apart a particula %. Such features are said to be stylistically

significant features of the text. All the dz@,analyzed descriptively and contextually.

Data are presented by writ own deviant lexical items and structures present in the
dramatic texts; and they are&’a} zed using some aspects of Niazi & Gautam’s framework, as
well as concept of l%gr .nded irregularities at the lexical, syntactic and semantic levels
discussed in the prec@ding chapters. The French version of The Lion and the Jewel, which is Le
Lion et le a direct translation of the source version. Yet, we are not unaware of the slight
diff ‘ﬁlat exist between the two texts but such differences will be discussed at the level of
(@arison using the Eugene’s theory. So, at the level of stylistic where we are focusing on the
linguistic elements, we will just do all possible to place the two text side-by-side and engage
them in analysis. However, if differences are spotted, we will do everything possible to discuss

them in detail.
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4.2 The data presentation at each level are followed by an analysis

1. Phonological Features: the most noticeable and frequent phonological feature identified in
the plays is the repetition of initial consonant popularly known as alliteration. Alliteration is the
repetition of the initial or any median position consonant in two or more words.! In the fol wing

instances, alliterations are highlighted in bold for illustration: @

(1) “Well, go there. Go to these places where women will understand yo @The speech

sound /w/ appearing in well, where, women and will. &

(2) ‘If the snail finds splinters in his shell, he changes hc@@ The speech sound /s/

appearing in snail, and splinters.

(3) ‘An ignoble custom, infamous, ignominious @ our heritage before the world.” (p.7)

The speech sound /m/ appearing in custom, i s, ignominious and shaming

(4) ‘With the lowest of the low. With the dug-out village latrine!” (p12) The speech sound /w/

appearing in with, lowest and low Q

(5) ‘Yes, yes...it is ﬁvi{\ ths since last. I took a wife...five full months...” (p.18) The
g in five, full and wife

speech sound /1/ ap

(6) ‘Him? P@&Qr&ore heed to that than you would a eunuch’ (p.19) The speech sound /h/
appearu@m and heed (7) ‘Have you no shame that at your age, You neither read nor write

? You spend your days as a senior wife, collecting brides for Baroka’ (p.37) The speech
sound /n/ appearing in no, nor, neither and senior; and the speech sound /r/ appearing in nor,
read, write, brides The above examples share some phonological features that are highlighted in

italics. Phonological features such as alliteration are used to create rhythmic speech sounds that
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stress the rhetorical structure of the plays for the purpose of attracting readers' attention to the
deep messages being conveyed.

2. Lexical Variation: The schemes identified in the selected plays concern repetitions and
parallelism that the writers use to foreground some ideas. Repetitions are used in the three parts

of the selected play (Morning, noon and night). In the illustrations below, rep@i are

highlighted in bold: ng
TLJ: ‘And look at that! Look, look at that’ (p.2) ‘%\

&&-\

Looking at the conversation above, in the Wole Soyinka v@' the speaker says, “...look at

LLP: Mais regardez-moi ca! Regardez, regardez- moi ca!

that” while Philippe Laburthe-Tolra uses moi which m A\@e in English. This brings variance to
the message as the choice of word by Laburthe shifig the meaning from what the demonstrative

pronoun that represents to the objective c@ he personal pronoun for the speaker which is me.
An instance like this is also found in@onversation below
o
TLJ: ‘Now, now, Sidi...’ (p.@
LLP: Allons, allons@‘(%m.antic divergence exists between the two texts)

The use of a@% not a direct lexical equivalence of now that Wole Soyinka uses in The Lion

and the@ Although allons is an adverb in French while now is also an adverb, they do not

‘@ thing.

TLJ: ‘Wasted! Wasted! Sidi, my heart bursts into flowers with my love' (p.6)

LLP: En pure perte! En pure perte! O Sidi I’amour change mon Coeur en parterre fleuri; mais

toi, toi, ainsi que ce viilage de mort, tu le pietines avec les pieds de l’ignorance.
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(6) ‘Bush-girl you are, bush-girl you’ll always be; Uncivilized and primitive bush girl!” (p.9)
LLP: Fille de brousse tu es, fille de brousse tu resteras, broussarde savage et primitive
(7) ‘You are dressed like him. You look like him. You speak his tongue.

LLP: Tu t’habilles comme lui, E tu lui ressembles. Tu parles comme lu%cgime lui tu penses.

You think like him. You’re just as clumsy in your ways.

You’ll do for him!” (p.14)

Empote comme lui, a la mode de Lagos. T es juste celui qu’il faut] &

The lexical scheme 'Look at that has been used repﬁ% denounce Western cultural
influence on African traditional culture. In the same \16 lexical schemes 'You.....him' have
been used repeatedly to depict modernity as clg&.

3. Parallelism is known as a device % in rhetoric that depends on the principle of

equivalence or on the repetition 0@ same structural pattern.! In the illustrations below,

parallelisms are well captured: %?»
N
TLJ: “If the snail finds sphatets in his shell, he changes house.’ (p.6)
LLP: Si !/ ’escarg@/e des echardes dans sa coquille, il demenage,
TLJ: ¢ ‘%@ custom, barbaric, outdated, rejected, denounced, accursed, Excommunicated,

degrading. Humiliating. Unspeakable, redundant. Retrogressive, remarkable,

unpalatable.’ (p.7)

LLP: coutume sauvage, barbare, demodee, rejetee, denoncee, Maudite, excommuniee, archaique,

degradante, humiliante, innommable, inutile, retrograde, aberrante, imbuvable!
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TLJ “Sidi, I do not seek a wife to fetch and carry, to cook and scrub, to bring forth children by

the gross...” (pp.7, 8)

LLP: Sidi, si je cherche une epouse, ce n’est pas pour la voir peiner a mon service, faire la

cuisine, frotte par terre, et ponder des enfants a la douzaine ..... \ .
TLJ: ‘Beauty beyond the dreams of a goddess (p.10) %k'
LLP: Cette beaute superieure aux reves d 'une deesse? ‘%\

TLJ: ‘No Bale, but words are beetles boring at my ears,

N
S

And my head becomes a jumping bean. Perhaps after all, %
As the school teacher tells me often, I have a simple mad \{p.53)

LLP: Non, Bale, mais sont des bourdonnant s oreilles, et ma tete deiant comme un hochet.

Peut — etre, apre tout, comme I ’institutu@\k repete souent, (avec accablement) ai-je [’espirit
simplet. \Q

From the above examples, %glisms are used to stress equivalences in the use of specific

@ .
4. Lexical D&Qﬂ

Deviat'f%a:the different levels of the linguistic organization were selected, these selections

expressions.

rm the framework of this study are as follows: Lexical level- Lexis deals with the
words/vocabulary of a language. Syntactic level: Syntax is the study of the structure of phrases,
clauses and sentences. Grammatical (syntactical) deviation is a phrase containing a word whose
grammatical class violates the expectations created by the surrounding words. Put simply, they

are deviant sentences and structures, that is, sentences and structures that do not conform to the
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normal syntactic rules of their constructions in a particular language. As stated, category rule
violation and collocational violation or selectional restriction rule are instances of syntactic
deviation. Linguistic items are meant to function in their categories in a sentence. Category rule
violation occurs when a word in a particular category (example, a noun or a verb) begins to
function as a word belonging to another entirely different category (example, a pr; o\g r.a
noun). Collocation is used “to refer to the habitual co-occurrence of individu ical items”.
Some lexical items exhibit a natural tendency to co-occur. When this habitua pany is broken,
we have collocational violation. For instance, when a lexical item Lb%s Qnimate], [+human]

AN

co-occurs with a lexical item that is [-animate], a breach of col %1 rule has taken place.

TLIJ: If the lesson is over, may I have the pail? (p. 2) @

>

TLJ: But must you throw away your neck oq@ecount? (p-2)

LLP: Si la lecon est terminee, puis-je recuperer mo

LLP: Mais est-ce la une raison pour sac@ton cou?

TLJ: And look at that! (p. 2) %
LLP: Mais regardez-moi ca!

TLJ: A savage cu@barbaric, out-dated, Excommunicated, Unspeakable, redundant,

Retrogressive, refnarkable, unpalatable. (p.7)

Q@Sauvage, barbare, demodee, rejetee, denoncee, Maudite, excommuniee, archaique,

LLP: ¢

%@nta humiliante, innommable, inutile, retrograde, aberrante, imbuvable!
TLJ: And the man shall take the woman (p.8)

LLP: Et ’homme s’attachera a la femme.

TLJ: And the two shall be together (p.8)
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LLP: Et le deux ne feront plus qu’une seule chair.
TLJ: To pay the price would be to buy a heifer off the market stall. (p. 8)
LLP: Payer la dot, ce serait acheter une genisse a 1’etat du marche

TLJ: You and your talk. (p. 10)

LLP: Toi et tes discours \Q>

TLJ: The book? (p. 10) & .

LLP: Son livre? (le livre) %\
TLJ: And devil among women (p. 11) \QQ)

LLP: Et en diable parmi les femmes @

5. Stylistic Inversion \

Inversion as a term used in grammat grglysis to refer to the process of or result of syntactic
change in which a specific seq%?af constituents is seen as the reverse of another. Word order
is a crucial syntactic fe& .1 many languages. In English and French, it has peculiarities or
unusual features ti@ye been caused by the concrete and specific way the language has
develop. So ligquts such as Noam Chomsky who write the following effect have confirmed
this. Thi s by tolerably fixed word order the S+V+O. He further mentions a statistical
in e@ation of word order made on the basis of a series of representative 19" century writers. It
v@found that the word order (S-V-O) was used in from 82% to 97%of all sentences containing
all three members. The dominance of S-V-O word order makes any change conspicuous in the
structure of the sentence and inevitably calls forth a modification in the intonation design.

Examples:
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i. Is over (VP), may (aux) I (S) have (V) the pail? (O) (p. 2)

ii. But(Conj.) must (aux) you (S) throw (V) away your neck (O) on that account? (pp) (p. 2)

iii. And (Conj.) look (V) at that! (pp) (p. 2)

iv. A savage custom (S), barbaric (Adj), outdated (Adj), Excommunicated (Adj),
Unspeakable (Adj), redundant (Adj), Retrogressive (Adj), remarkable (Adj), @;e
(8)- ®0.7) @

v. And (Conj.) the man (S) shall take (V) the woman (O) (p.8) ‘%\

vi. And (Conj.) the two (S) shall be (V) together (Adj) (p.8) & "

vii. To pay the price (Sub) would be (V) /To buy a heifer o@ket stall (O). (p. 8)

viii. You and your talk (S). (p. 10) g@

ix. The book? (NP) (p. 10)

x. And (Conj.) devil among women (Nl;{&l)

xi. A present from Sidi (MP), (p. 63()\

xii. Nor (Conj.) ever (Adv). (p.62)

xiii. The musician (NP)?

% S
4.4. Colloquial/ lf@ Construction

As on@(g\ys that there are some constructions which bear emotional feelings in the very
arran e‘x%r of words whether they are stylistically coloured or neutral. These constructions are
1@ in lively colloquial intercourse. The emotional elements are supported by emphatic
intonation which is an indispensable component of emotional utterance in the spoken form of

communication. Similarly, the emotional feelings can be expressed clearly in dramatic texts
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although they are deprived of the intonation. The men of letters make the emotional state of mind
prominent not by the intonation pattern but by the syntactical pattern.
1) For now, it is this village I shall turn (p.5)

i1) Shall I take the pail or not? (p.5)

iii)  No, no, I have fallen for that trick before (p.4). %\z

6. Ellipsis
Ellipsis refers to the leaving out of words or phrases from sentences Where‘f%are unnecessary

because they have already been referred to or mentioned. The rea posed to understand
the omitted part of an utterance or grammatical structur %t e context because such

information is already given or understood from the con Gx& psis helps the reader to focus on

the new and important information. The Write@bposes that what is left out can be

apprehended by the reader from the context. @ample

TLJ: Sidi, that a grown-up gn@ cover her, her .... shoulders? (p.2)

LLP: Sidi, qu'une gran@omme toi doit se courir les ..... les.... epaules?

TLJ: I can see&&ite (p.2)
N Y . o
LLP: Je m@ voir clairement , clairement. (lexical divergence)

oes it not worry you ..... (p.3)

‘%LP: Est-ce que cela t’est egal (lexical divergence)

QQ TLJ: Twelve miles from here... (p.5)
LLP: A moins de douze miles d’ici.
TLJ: I seek a life-companion ...(p.8)

LLP: Si je cherche une epouse. (Lexical divergence)
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TLJ: Of course I do not. I only mean ... (p.8)

LLP: Bien sur que non, je voulais seulement dire ......

Rhetorical Question: As one knows that the transference of lexical meaning means that some
words are used other than in their primary logical sense. Similarly, syntactical structures may
also be used in meaning other than their primary ones. It is also acknowledg \évery

syntactical structure has its own particular function which is sometime*%Q} structural
a

meaning. But, when a structure is used in some other function, it may& idyto suppose a new

i
'3

meaning which is similar to lexical transferred meaning. Two aﬂé‘yhstic are mentioned in

which this transference of structural meaning can be seen, %L, re rhetorical questions and

litotes. A rhetorical question is a syntactical stylistic d. %éch is based on the reshaping of

the grammatical meaning of the interrogative seqt , that is, the question in no longer a

question but an utterance expressed in the@@f interrogative sentence. Therefore, there is

interplay of two structural meanings; thg, fiyst is the question and the second is the statement.

Both the meanings are materiali@) nderstood simultaneously. For examples:

Lakunle: né&?e? Nonsense? Do you hear? Does anybody listen? Can the stone
bear ten to this? Do you call this nonsense that I poured the waters of my

oﬁm wash your feet? Sidi: You did what! (p.6).
No; on Qhole I do not of course, if one makes comparison between pronouncements
ex %d as a statement with the same pronouncement expressed as a rhetorical question by
ngs of transformational analysis, one will find oneself compelled to assert that the
interrogative form makes the pronouncement more categorical. Description is logically prior to

the evaluation, in that a reasoned evaluation is not possible without description. This regard

focuses on the descriptive one, which divides the style into two main kinds, namely; nominal

151



style and verbal style. A nominal style or rather nominalization refers to the tendency to use
nouns in preference to use verbs. But verbal style or verbalization means the author ‘s preference
to use verbs rather than nouns. In English language, the nominal sentences are longer in letters,

syllables and words than verbal sentences. That is why some writers prefer using verbal style. In

the following two examples, one can notify the differences between verbal style a; @al

style.
TLJ: My love will open your mind like a chaste leaf ‘%\
in the morning, when the sun first touches (p.6) &
LLP: Mon amour t’ourira 1’espirit comme {{%te
corolla au matin, des que les rayons i1’ ont
effleuree. Q

(Nominal style) \

TLJ: Of course I do not. Lo ean..., Oh Sidi, I
want to wed be I love, (p.8).

LLP: Bien sur qu@% voulais seulement dire ...... oh Sidi, je desire

me marier par amour Q
(Verbal style) \%)

If one compares the twe‘%mples above, one will find that the second one which is verbal has a
few letters, syll words than the first one which is a nominal style. However, the
preference of%)a style does not mean the ignorance of the nominal one. Some writers judge a

nomin. ¢ good and others judge it bad.
itching

When one speaker uses one language and the other answers in a different language or when a
person begins speaking one language and in the middle of his/her speech or in the middle of the
sentence shifts to another language, this process is called code — switching. This device takes

place in conversation, especially, among bilinguals. The writer uses this device to show that
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there are variables that exert considerable pressure on the speaker for the use of this code. Code
switching can be used as a rhetorical device. The notion of language as a special code is
practiced in the analysis of the functions of language units. Some linguists see a kind of code-
switching when stylistic device is employed. There are two-fold applications of the language
?».
S

Akowe. Teacher wa, Misita Lakunle/All we get from @)
alakowe/Right on cue. It makes me feel as if I was %

Chief Baseje (p. 16) N
Semantic level: semantics is the study of the meaning of moq@ges, words, phrases and

code. Examples:

sentences. Meaning gets foregrounded through the selection jeal items that do not usually
go together in a context. Semantic deviations occur he meaning of words violates the
expectations created by the surrounding words. Semantie deviations are the figures of speech that
abound in the language of literature like; a(@piﬁcation, b. Simile ¢. Oxymoron- oxymoron
etc. CJ\

Here, we want to quickly e Qe the stock of words that are semantically invaluable in
the analysis and understandi the texts. We shall briefly consider some word categories as
follow: Q‘{ )

Nouns: a noun i@nber of a syntactic class that includes words that refer to people, places,
things, id<§pkenomenon, substance or concepts, whose members may act as any of the
foll@ s, subjects of the verb, objects of the verb, indirect object of the verb, or object of a
@sition (or postposition), and most of whose members have inherently determined
grammatical gender (in languages which inflect for gender). A noun can be abstract (e.g., noun
referring to events, perceptions, processes, moral qualities, social qualities); concrete, proper or

collectives. Shame, age, stories, (illiterate goat), stubborn, my look, licking my bottom (p.2),

153



idlers, shameless men, run about naked, lewd jokes, tongue-licking noises, common talk,
dragging your feet, jewel to pigs, ragged books, madman of //lujinle, bad names, lustful eyes,
good-for-nothing, (p. 3), smaller brain, weaker sex, (p.4), crafty rogue, future wonders, dream of
them, city of magic (p. 5), marry me, my love, chaste leaf, mind, flowers, faith, undying love,

bush minds, marry, bride-price (p. 7), ignorant girl, equal partner, race of life, life-®;ion,

/\\ng

Table 4.1 Distribution of Nouns within two Basic Semantic Classes

child-bearing, a wife, lawful wedded wife, children, (p.8)

NOUNS RELATED TO | NOUNS RELATED TO
ROMANCE/EMOTION HUMANS

Love, manhood, bride-price, faithful || houses, lord, pride,
one, wives, dog, sunlight, leaves, || ballad—mongers, father,

flowers, concubine, married men,
earth, sky, trees, miracle, world,
jewel

civilization, eyes, people,
smiles, faces, streets, fox,
honour, dreams

amour, virilité, prix de la mariée,

maisons, seigneur, fierte,

fidele, épouses, chien, lumiere du ||marchands de ballades,

soleil, feuilles, seigneur, fleurs, || pere, civilisation, yeux,

concubine, homme marié, terre, ciel, || gens, sourires, Vvisages,

arbres, miracle, monde, perle rues, renard, honneur,
réves

The mixture in the texts of nouns belonging to these two different semantic classes could
be said to account for what we perceive as an interconnection between romantic and non-
romantic concerns of man.

My initial impression of the texts was that there was some kind of conflict between these
two elements and this is explained in part by the above table. The two abstract
nouns, dreams and miracle, could belong to either category and might be seen to connect the two
semantic classes. If we now look at the verbs in the poem we can see that they create a sense of

immediacy as we read it. They also contribute to our understanding of it as an address to another
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person. All the verbs which are marked for tense (finite verbs) are in the present tense. So we
have present simple verbs such as 'repeat' (p.2), 'throw' (p.2) and 'makes' (p.3), ‘glistens’ (p. 22),
‘deceive’ (p.23) and present progressive forms such as 'are (remain/ing), (p.30 beam/ing' (p.22),
‘rant/ing' (p.32), ‘runn/ing’ (p.34). In addition to helping to establish the sense of immediacy, the
progressive present participles (‘'running' and 'ranting') indicate the ongoing ('stretched') nature of
the actions. This contributes to the idea of the inevitability of time. This is also reinforced by the
four adverbs of manner, which convey a sense of speed (quickly, p.41), excitement (helplessly
(35), tearfully, p. 29) and inevitability (irrevocably).

The sense we get of the texts being an address to another person is achieved through the
use of directive verbs. 12 of the verbs in the poem take this form (listen, look, come, run, made,
shout, laugh, dance, open, listen, poured, changes, touches, marry, prepare, arise, draw, sing).
Directives can be used for commanding (Do your essay!), inviting (Come in), warning (Mind
your head) etc. In the texts they appear to be used (1) to plead with, and to urge the addressee to
join in with, the speaker's appealing for love, and (2) to share in, and contribute to, his feelings of
happiness (for example, in the lines 'run run/with me now'. Note, too, that there is a second
person pronoun (‘you') and that this addressee is referred to as 'my cherished wife' (p.60), ‘my
love is selfless’ (p.60) suggesting a romantic relationship between the speaker and Sidi is
addressing.

There are no unusual words in the poem - no neologisms, for example, and no
unconventional affixation, which writers often use in these texts. However, some of the words
are arranged on the page in a seemingly strange way. Box-guitar, for example, appears in both
text and as a consequence is highly foregrounded. Dividing the word across the morphemes

(box and guitar) allows us to have two interpretative effects. We first read the word as a single
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noun box, and then as the compound noun ‘box-guitar’. The graphological deviation here
foregrounds the word and creates a density of meaning. Since deviation is such an apparent
feature in the two texts, it is worth examining it in more detail. We can also consider parallelism

and the foregrounding effects that this creates.

7. Deviation and Parallelism

Perhaps the most striking aspect of deviation in Wole Soyinka’s The Lion and the Jewel, and
Phillipe Laburthe-Tolra's Le Lion et la Perle is the almost constant use of upper case letters
where we would normally expect lower cases. This though is typical of Soyinka's dramaturgy
and so we cannot attribute any great significance to it, other than his desire to break with normal
convention. However, one of the effects of this graphological deviation is to foreground any
instances where Soyinka does use lower case. Because of this we can infer that the word in the
texts are important concepts in the texts especially at the initial position of the lines, since these
words are the first word we come across with initial capitalisation. Likewise, towards the end of
the text specifically page 62, we see a twist of fate in the presentation. Sidiku is seeing speaking

and beginning her utterances in lower cases contrary to what we have all seen afore.

NG\

“Sadiku: Just what I said but she only laughed at me called me
a...a... what was it now... a bra... braba... brabararian. It
serves you right. It all comes from your teaching. I said what
about the asking and the other ceremonies? And she looked at
me and said, leave all that nonsense to savages and

brabararian.”
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This seems to be the only prose rendition in the text and is heavily foregrounded by each
word beginning with a lower case letter. This emphasizes the idea being expressed here; namely
that nothing and nobody is done to be able to save Lakunle of the agonizing defeat. In addition to
the graphological deviations, there are also a number of grammatical deviations in the poem.
Many of these occur through Soyinka's tendency to use punctuation where it would not normally
be necessary. So, for instance, we get phrases being punctuated with a terminal full —stop where
there is no grammatical need, in order to express the notion of urgency and disapproval at the
same time. An example would be on:

Sidi: A present from Sidi”, (p. 63)

Lakunle: Nor ever. (p.62)

Once more, this helps us to recognize how vibrant and lively the texts are. Soyinka defies
grammar rules in an effort to convey the concept of numerous thoughts occurring at once. The
variations do, in fact, have a systematic nature, and when we look at them attentively, we can see
that they add to the meaning. Texts are a good example of this. Here, Cummings divides the
word bird ling (p.2 8) that the progressive morpheme -ing appears as a single word in compound
form but without a hyphenated compound marker. This foregrounds the verb and also creates a
homological effect, or what stylisticians refer to as a 'graphology-symbolic' effect. This is where
a word or a piece of text actually looks like the concept that it represents - for example, if [ were
to write the word bird-ling like this. Since the verb appears to be "bird" in texts, we understand
that the term has lost the meaning of a verbal action to be a crucial notion. Similar to this, writers
sometimes divide or connect two words to form compound words in writing. Once more, this

draws attention to the noun and produces the homological effect that the word ballad monger
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truly has. Keep in mind that the hyphen also implies that a mocking, amusing, lengthy process is

about to begin.

The dynamic verbs, adjectives, and nouns are frequently highlighted in the poem when
there are instances of graphological deviation; an example of this would be verbs that imply
some form of activity. The texts consist of a single verb in the imperative mood that is either
joined to an affix or is foregrounded by hyphens on each side of it. Different approaches exist for
other words to be highlighted. We see word recurrence in the texts, and the terms appear in lists
with and without punctuation. Texts are emphasized on a variety of levels, including graphology
(which we have already described), grammar (by an inversion of the typical subject-verb-object
word order, which has the effect of putting the clause's emphasis on the action, to be covered in
depth under the heading: (SYNTACTIC LEVEL) and semantics - by having an inanimate
abstract noun ('love' for instance) functioning as the subject of a dynamic verb. All these
deviations focus our attention on the actions in the texts and contribute to the sense we have of
the texts being very dynamic. You can see, then, that our stylistic analysis is so far upholding our

initial interpretation of the plays.

In addition to the graphological deviation in the poem, there is also some degree of
graphological parallelism in the arrangement of the texts. There are several possible ways of
describing the graphological organisation of the texts. It may be seen as a three act-like play in
an unconventional plot structure (MORNING, NOON, NIGHT). It is not as disordered
graphologically as it first seems. However, it is unclear what the parallel structure of the texts
means, and it would be a shaky interpretation if we attempted to connect it to our original

impression of the plays. Theoretically, graphological parallelism is an important stylistic element
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in African theatrical writings, according to one researcher who has analyzed a number of these
texts. A study was conducted a thorough analysis of a corpus of texts and came to the conclusion
that the plays are indeed consistently deviant, as opposed to being random occurrences of
deviation. She clarifies “when the texts choose to talk about romance, the plays display a regular
cyclic structure like that of the romance themselves. Naturally, Soyinka and Labote did not build

the writings in this manner by mistake, and the aforementioned is one theory as to why.

7. Pragmatic analysis ke

In this section, speech acts and pragmatics are analyzed in re characters relate to
modern vs traditional living necessities. As a result, ext &roduced at the start of each

analytical focal point.

Lakunle: [first indignant, then recovers com .] For that, what is a jewel for

pigs? If now I am misundexstQothby you and your race of savages,
I rise above taunts and remain)Unruffled.

LLP: (d’abord indigne, reprend e contenance.) As — tu entendu parler de

2,

ce que c’est perle jetee aux pourceaux? Si je suis

maintenant in is par ta race de sauvages et toi, je plane au-
dessus des persiflages et n’en demeure pas moins impassable.

As — tu entendu pa Qo g .ce que c’est qu 'une perle jetee aux pourceaux?

brain.

Sidi: [fu:'@kes both fists at him.] O...oh, you make me pulp your

]Qgtrieuse, lui montrant les deux poings) Oh! ..... oh, tu me donnes

envie de te mettre la cervelle en bouillie!

Lakunle: [retreats a little, but puts her aside with a very lofty gesture.] A
natural feeling, arising out of envy; for, as a woman, you
have a smaller brain than mine.

LLP: (bat un peu en retraite, mais de cote la designe avec un geste tres
condescendant) Sentiment bien naturel, inspire en effet
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par [’envie, car en tant que femme, tu as un cerveau plus
petit que le mien ......

Sidi: [madder still.] Again! I’d like to know just what gives you these
thoughts of manly conceit.

LLP: (toujour plus furieuse) Encore! J aimerais bien savoir au juste ce

qui t’inspire ces idees de vanite masculine. ?».
Lakunle: [very, patronizing.] No, no. I have fallen for that trick before. @

You can no longer draw me into arguments which go

above your head. (Soyinka, 1963, P. 3-4) é\
'3

LLP: (tres, tres, paternaliste) Non, non. Je suis tombe dans ce piege dej&
S

Tu peux ne pas m’'engager advantage dans &
discussions qui te passent au- dessus de la tete. C\

First, we notice indirect addressing in the excerpt ab, t is to say, Lakunle did not
ask a question that could only have a yes or no respons ‘él he asked what a gem was for pigs.
Although the sentence's grammatical structure makes it seem that it is an interrogative, in reality
it is a declarative statement that compares¢the Stdi race to that of pigs. Lakunle uses this to
convey his opinion of Sidi's people. Additignally, it is implied by the speech patterns of these
characters that Lakunle, the scho her, views himself as a man of great significance in
contrast to Sidi and her peopl om he refers to as "pigs." Consequently, it is feasible to. As a

result, it is possible @prehend that the above given extract shows the life style of the

characters due to@ hey attribute to each other using speech acts as tool.

He desc Qidi’s people in an indirect manner before calling them a "savage race" in the
p that follows. As a result, these characters' conversational behavior is incredibly blatant
and”unrepentant. Additionally, there is a propensity to assume that such behavior does not exist
in many settings where teacher and student interactions occur. There are social and professional
barriers between teachers and students. In addition, Sidi's response vividly demonstrates her

control over her teacher to the point where she threatened him; specifically, it is helpful to see of
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this situation as a giver-receiver connection where the receiver must eagerly yield to the giver in

order to effect the desired change.

In addition to what has been said, her warning to him is uncommon to be witnessed in such

speech scenario. Even Lakunle’s moving away tells us that he presupposes something we,

readers/audience do not exactly know that makes us ask what happens next. In the \stion

and answer, Lakunle gets her easily angered by using direct speech act which i&fr ely baldy;
'\

and in consequence, it is hard to find politeness in the quoted dialogue. &

After gradually changing the felicity condition through his ten%{} malleable explanation,
Lakunle and Sidi exchange the following dialogue that us how particular speech act

function is comprehended. \

Sidi: [throws him off.] The weaker sex, is it?%a weaker breed who pounds yam or bends all

day to plant the millet with a child strappé}\h r back?

LLP: /le repousse violemment] Et @est le sexe faible? Est — ce un etre faible qui pile

[’igname et qui se baisse pou% er le mil, toute la journee un enfant attache sur le dos?

Lakunle: That is a ‘*o'what I say. But don’t you worry. In a year or two you will have

machine whi(c{ ill do your pounding, which will grind your pepper without it getting in your

eves %Q

apportes de l’eau a mon moulin. Mais ne t’en fais pas. Dans un an ou deux tu auras des

machines qui pileront a ta place, qui moudront ton poivre sans te l’envoyer dans les yeux.

Sidi: O-oh. You really mean to turn the world upside down.
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LLP: O — oh! Tu pretends reellement mettre le monde entire a [’envers.

Lakunle: The world? Oh, that. Well, may be later. Charity, they say, begins at home. For now, it
is this village I shall turn inside out. Beginning with that crafty rogue, your past master of self-

indulgence—Baroka. Sidi: Are you still on about the Bale? What has he done to you? N

LLP: Le monde? Oh, pour ca .... Qui, peut —etre plus tard. Mais charite bien ordon%%?/ —on,
commence par soi — meme. Pour l'instant, c’est ce village que je veux retour. e une

chaussette. A commencer par cet habile farceur, ton antique docteur ess complaisance envers

soi — meme, Baroka. %"\&
Lakunle: He’ll find out. Soon enough, I will let him know, %ﬂ a, 1963, P. 4-5)

LLP: il va le savoir: avant qu’il soit longtemp, je lyi | connaitre.

As we can see from the excerpt %Sidi employs a speech act that resembles a
rhetorical question. She doesn't want }ges)Lakunle's reaction. It can therefore be considered a
type of statement that expresses"w ne believes to be true. Additionally, it demonstrates the
power of speech to cony, YM characters think to be true. As a result, we can see in this
exchange the kind o ﬁa.ct Sidi does to convey her beliefs. In other words, Sidi made use of
a model spee t to express her opinion regarding the rationale behind Lakunle's statements.
Lakunle @z s to Sidi with a sympathetic speech performance in which he promises to
imp % problem. That implies. Moreover, Lakunle uses reference to Baroka which is

@stically called cataphora. The essence of this is to make Sidi immediately understand whom

he referred to and asked a question to confirm it before responding to it.

This perspective can be strengthened by the ideas advanced by academics. In other words,
after a student asks a teacher a question, the teacher will answer and then evaluate the student's
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response before moving on to the next question. Because of this, it is feasible to analyze turn-
taking patterns in literary works in the same way that we do in everyday conversation. On the
basis of the language inputs outlined above, it is also possible to examine the goals and
preconceptions of characters. From the onset, Lakunle wishes to establish a contemporary way of
living that lessens the pressure on women to complete demanding responsibilities. As N ;n
the previous discussion, Lakunle's speech act was more of a promise to bring a‘@% reforms
he briefed Sidi on. Sidi, in contrast to Lakunle, adheres to traditional ways‘%% ing, which she
values more than agreeing to Lakunle's brilliant plan. As a result, tk@m@tion between these

characters' modern and traditional lifestyles can be seen ViVidl)%;)

The pragmatics problem and the concept of fage™ean also be inferred. The following

excerpt is used to highlight the point at hand.
Sidi: These thoughts of future wondersf@buy them or merely go mad and dream of them?

TLJ: A prophet has honor except inl wn home. Wise men have been called mad before me
and after, many more shall abused. But to answer you, the measure is not entirely of my
own coinage. WhatIb isknown in Lagos, the city of magic, in Badagry where Saro women

bathe in gold, eveQJ ller towns less than twelve miles from here...

LLP: Nul Qf%mphete en son pays. Bien des sage avant moi ont ete traites de fous, et par la
suited] viendra beaucoup d’autres qu’on insultera tout autant. Mais sache que cette facon de
@ est pas entierement de mon invention. Ce que je prone est admis a Lagos, cette cite
magique, a Badagry, ou les femmes Sao se baignent dans de [’or, et meme au sein de plus petites

villes a moins de douze miles d’ici.
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TLJ: Well go there. Go to these places where women would understand you if you told them of
your plans with which you oppress me daily. Do you not know what name they give you here?

Have you lost shame completely that jeers pass you over?

LLP: Et bien, vas-y. Va ou les femmes te comprendront si tu leur racontes les plans don%t»nze

rabats chaque jour les oreilles. Ne sais — tu pas comment on t’appelle ici? As — t toute

honte pour que les moqueries te laissent froid? \Q}
TLJ: No. I have told you no. shame belongs only to the ignorant. é N

LLP: Non, je t’ai dit que non. Il n’y a que les ignorants pour a@e.

TLJ: Well, I am going, shall I take the pail or not? (Soyi.@ 3,P.4)

LLP: Non, je t’ai dit que non. Il n’y a que les iﬁ 18y pour avoir honte.

One of Sidi's clear presumptions about iﬁg&p is that she doubts his courage to carry out his

parallel dream commitment because@s ragility. We can tell that Sidi is not being kind to him

by her inquiry, "Do you not@vhat name they give you here?" The proximity of the

interlocutors and their lﬁo.f egard for one another are examples of these rude behaviors. As
shown in the last i@this has caused the relationship between Sidi and Lakunle to transform

from one of tach

behavia@sult of their proximity.

e knows that being nice and using many different pronouns while speaking to

individuals. As a result, one could say that there is reason to extrapolate the aforementioned

nd pupil to one of lovers. On the basis of this, we can infer that Sidi's rude

potential politeness breaches. The sample reveals that Sidi appears to hold a little advantage over

Lakunle in the power dynamic. It is reasonable to assume that Sidi controls Lakule. Lakunle
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wants Sidi to follow his modern, Christian example, so he presents as submissive. It is therefore
feasible to distinguish between the contemporary (Christian) style of life and the traditional

Yoruba way of life.

However, it may be argued that the idea of a face is universal across all cultures. Regardsigf
the disparities between people, all humans deserve to be respected and treated well. is piece,

i
(¥

Sidi the village belle continues to pursue Lakunle with ruthlessness. In a S,%

e this, we

it
can argue that Sidi does not take into account Lakunle's needs, who she has‘\frequently abused
since the play's inception. Proverbs like "A prophet has dignity e@in I?is own family" are
among Lakunle's favorites. He uses biblical passages to positi uriself on the opposing side of
Sidi's life. As was previously established, proverbs are '\i@t speech acts that test the listener to

elicit the underlying meaning while also occasion eing utilized to strengthen.

One may argue that Lakunle is subtly ins s@idi to treat him with respect. The majority of
Lakunle's speeches contain oblique %u ¢, which indicates that he is trying to convince Sidi
that she and other people are %& and disrespectful to him. And we might argue that the
golden rule of behavior as}e}n disregarded. When viewed from a different angle, Lakunle
would have consid@oolitely addressing Sidi. But it is evident that Sidi is criticizing Lakunle
incomprehensg 15;)3 speaking situation when Lakunle understands what Sidi says and believes.
Lakunle %s violating the precept of manner, which emphasizes the avoidance of needless
prol , obscurity of speech, and ambiguity, as well as being ordered. Lakunle has been
&eying rules of thumb and using subterfuge to emphasize his superiority. Consequently, it is
possible to infer that both participants in the extract above believed their representation made

them better than their opponents. This demonstrates the prospect of looking at the ways in which

characters' speech acts allude to their relationship and perspective.
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Lakunle: Wasted! Wasted! SIDI, my heart bursts into flowers with my love. But, you and the

dead of this village trample it with feet of ignorance.

LLP: En pure perte! En pure perte! O Sidi ['amour change mon Coeur en parterre fleuri; mais

toi, toi, ainsi que ce viilage de mort, tu le pietines avec les pieds de l’ignorance. \ .

TLJ: [Shakes her head in bafflement.] If the snail finds splinters in his shell, he c@'house.

Why do you stay? ‘:\\

LLP: [deroutee, secoue la tete] Si l’escargot trouve des echardes da@q’ﬁille, il demenage.

Pourquoi t’incruster? : %\
Lakunle: Faith. Because I have faith. Oh SIDI, vow t@r own undying love and I will

scorn the jibes of these bush minds who know no be wear, Sidi, swear you will be my wife

and I will stand against earth, heaven, and th ﬁghells. ...

N

LLP: La Foi. Parce que j’ai la foi. O si i,QoLe — moi ton immortel amour et je dedaignerai les

sarcasmes de ces esprits de bro, % ne savent pas ce qu’ils font. Jure, jure que tu seras ma

N
As was pr: observed as being against talking to persons in conversation, Lakunle

is still refergﬁi he person who is not there in the aforementioned passage. The person
Lakun\f@es to be deceased is Baroka, who the locals revere the greatest. This explanation

a r a comparison between Lakunle's urban-learned modern way of life and the traditional

femme, et je ferai face a &Nu ciel, et aux neufs cercles des enfers ......

ways of the Yoruba people. Therefore, the speech acts that these characters undertake can
highlight the differences in their schemata that, in one way or another, may harm their
relationships. Lakunle's statement, "But, you and the dead of this hamlet trample it with feet of
death," demonstrates his desperation to wed Sidi.
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When we examine Lakunle's state, it becomes clear that his anger is a result of Sidi's reaction to
his speech act, which caused him to act more baldly and exposedly. Sidi's usage of the proverb
"If the snail finds splinters in his shell, he switches house" added to her confusion. Lakunle is
signaled to go if he does not find her custom pleasant by the question, "Why do you stay?" Sidi's
speech act performance is distinctive in that she alternates between polite and }1& a;lt
conversational behavior while using indirect and direct speech acts. She plays a @7) instance,
in the proverb "If the snail finds splinters in his shell, he transforms. What E%Xfter the phrase
turned it into a very jeering request that sent him out, even thou IRGIICG alone doesn't
fulfill that purpose. Additionally, we can judge Lakunles ts based on the kinds of

speech acts he engages in.

Lakunle uses a lot of words to express h@re to meet future demands. And when

viewed from Lakunle's perspective, suc ge use is referred to theoretically as the
commissive speech act. However, one CQ} eculate when looking at the situation from Sidi's
perspective that Lakunle is forci 0 make a commitment to him. Since this type of speech
act is directive, we can coﬁs&)that it is difficult to classify speech acts unless they are
considered as part oﬁ%p ch event or context. This leads us to the conclusion that, despite
occasional Varla ions;-Sidi's indirect speech is an expression of her regard for Lakunle, her

instructor er. After telling Lakunle the overall assumption of her people, the following

initi enénces opens the following extract.

Lab\dnle: On my head let fall their scorn.

LLP: Que leurs crachats retombent sur ma tete! (deviation in semantics)
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Sidi: They will say I was no virgin that I was forced to sell my shame and marry you without

price.

LLP: ils diront que je n’etais pas vierge, que j etais force de vendre ma honte en t’epousant sans

dot. \?\

Lakunle: A savage custom, barbaric, outdated, rejected, denounced, accursed, exo@ﬁcated,

archaic, degrading, humiliating, unspeakable, redundant. Retrogressive, rem% 7 unpalatable.

Sidi: Is the bag empty? Why did you stop? (6 N

LLP: coutume sauvage, barbare, demodee, rejetee, denoncee,

ito, excommuniee, archaique,

degradante, humiliante, innommable, inutile, retrograde, @t& imbuvable!

Lakunle: I own only the Shorter Companion Dir@ but I have ordered the Longer One —
you wait! Sidi: Just pay the price. ‘,6

LLP: Pour le moment je n’ai que %@amusse de poche. Mais j’ai commande le Grand.
Attends et tu verras. @

Lakunle: [with a sudd%b{] An ignoble custom, infamous, ignominious, shaming our

sheritage before th@d. SIDI, I do not seek a wife to fetch and carry, to cook and scrub, to

bring forth cb%ei‘gy the gross...

LLP: un crif ignoble, infame, ignominieuse coutume, couvrant notre passe de honte aux
["univers. Sidi, si je cherche une epouse, ce n’est pas pour la voir peiner a mon service,

faire la cuisine, frotte par terre, et pondre des enfants a la douzaine......

Sidi: Heaven forgive you! Do you now scorn child-bearing in a wife? Lakunle: Ofcourse I do

not. [ only mean...Oh SIDI, I want to wed because I love you, I seek a life companion... [pulpit
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declamatory.] And the man shall take the woman and the two shall be together as one flesh. Sidi,

I seek a friend in need.an equal partner in my race of life.
LLP: Dieu te pardonne! Est — ce que tut e mettras a bafouer la maternite chez la femme?

Sidi: [attentive no more. Deeply engrossed in counting the beads on her neck.] and the@\ﬂae
price. (Soyinka, 1963, P. 6-8). {Q%'

LLP: (san plus prete attention, profondement occupee a compter les grains d%}’ier de son cou.)

alors, paye la dot. & "
A clear intersection of pragmatics, presumptions, 2@%@, and meaning inference

from what is said can all be seen in the sentence above,@n ance, readers may easily discern
the pragmatics of Sidi's speech act when Lakunl@ms, "On my head let fall their scorn."
based on the dramatic dialogue. Sidi is & as a "traditionalist" who is zealous about
opposing her people's traditions. Lakunl@king act, in the meantime, leads us to believe that
he is not particularly concerned w@al protocol. We may say specifically that Lakunle does

not consider what Sidi assufhgs & be a serious concern. Then, we might claim that Lakunle's

presumption caused h@éve.

With t es@gother words from the dialogue mentioned above, we may analyze how the
required &en‘[s of speech act and pragmatics interact to reveal the relationships between
the %ac ers. Sidi puts up a topic that appears to be hidden from Lakunle when it is her turn to
spcak. Here, Sidi's assumptions and the inhabitants of Ilujinle's mental model show the play's

audience how to follow the plot. Preconditions for the successful development of speech acts

frequently include presuppositions.
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Formal Equivalence: Formal equivalence focuses on the need to pay attention to the form and
content contained in the message. The so-called formal equivalence means that the message in
the target language should be in accordance with the different parts in the original language.
Formal equivalence intends to achieve equivalence between original text and translation text, and
to some extent reflect the linguistic features such as vocabulary, grammar, syntax a@ze
of the original language which has great impact on the accuracy and correctness.@ the most
typical translation is “Gloss translations”, which is closest to the origina ture, and with
attached comments to give readers a better understanding of the cult&a%yc stom.

New Focus - Response of Receptor: The aforementioned @i ts and limits of Formal
Correspondence ushered Nida to proclaim the focus sh@o e response of the receptor, an

approach which Nida refers to as Dynamic Equiv “The translation process and focus are

diagrammatically represented as follows: é
AN

Rl)

vy Vv

Q‘% | | | |
Q Source Language Receptor Language

Fig4.2 Adapted from Nida (1969)

The above diagram illustrates the new focus on the receptors—the responses of R1 and R2, to be

precise. The translation critic does not only compare M1 and M2; he is also concerned with the
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total dynamic characters of communication in which attention should also be paid to the
receptors. The essence of the new focus is summarized in the statement below.
Dynamic Equivalence is to be defined in terms of the degree

to which the receptors of the message in the receptor language

respond to it in substantially the same manner as the receptors %\?» !

in the source language. @
Nida insists upon the need to guarantee a substantial degree of equivalent ré@ms between R1
and R2. Consequently, for the sake of the equivalence at the leve@he"receptor response.
Dynamic Equivalence allows the translator to alter idioms, culars, slangs, colloquialism,
and onomatopoeic expressions in accordance with the %&}of the target language; it also
requires the translator to pay attention to contemp pressions because lexical expressions
change as time passes.’. Such emphasis on tl‘}% onse of the receptor is based on Nida’s insight

that translation is a multifunctional @-‘

imperative functions, as well as @formative one. Nida places special emphasis on the

ication, which also performs expressive and

expressive function: “one @nost essential, and yet often neglected, elements are the

expressive factor, for rhust also feel as well as understand what is said”.

4.3 Analysis of

In drama te@n o

perform@e beauty of song is to bring out the message and the melody that can go in line

slation of Yoruba Songs and proverbs in the texts

are not just presented on a written form, they are meant to be sung and

f Q intrigue of the drama. The majority of individuals would believe that translating
dramatic tunes is occasionally that easy. The translator has the freedom to make the song in the
target language sound pleasant and natural when dealing with texts that are supposed to be sung.
However, because of pre-existing grammatical patterns, Soyinka's translators struggle while
trying to translate the song below into French. Similar to when translating, something is lost in
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the transfer of the song below, and the outcome is not "true" to the intended audience. The target
language distorts the original chant's meaning. For the purpose of this work extracts will be
selected from both source text and target text. The use of abbreviation will be employed to

differentiate the two texts.

TLJ : Mo te’ ni. Mo te’ ni. @,
Mo te’ ni. Mo te’ ni \Q}

Sun mo mi, we mo mi

Sun mo mi, fa mo mi

Yarabi lo m’eyi t’o le d’omo (64) %'\:3
LLP : Mo te’ ni. Mo te’ ni. @

Mo te’ ni. Mo te’ ni @

Sun mo mi, we mo mi &
Sun mo mi, fa mo mi C(\&

Yarabi lo m’eyi t’o le d’omo (6

TLJ: Tolani Tolani \%)

T’emi ni T emi ni Sﬁ%m mi, we mo mi
Sun mo mi, [ ?

LLP: F%g olani

Q 'mi ni T emi ni Sun mo mi, we mo mi
Sun mo mi, fa mo mi
Yarabi lo m’eyi t’o le d’omo. (64)

TLIJ: Yokolu yokolu

Ko han tan bi
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Iyawo gb’oko san ‘le
Oko yo ke .......
LLP: Yokolou yokolou

Ko han tan bi

Iyawo gb’oko san ‘le %\z

Oko yo ke .......
The translator did not translate the songs in the target text, however they w‘%}rowed into the
target text with explanations in the footnotes. The translation of so % 'Eal technical in the
r

sense that the tempo or rhythmicity of the song might be lost h ench actor/actress sing a

Yoruba song would amount to nothing but mlslnterpretatu),&%

Every language has a link to the culture of t A\de that speak it. For literary text, it is
always embedded in the culture of the au Wole Soymka being a typical Yoruba man,
although he writes in English language, l@v is imbedded in Yoruba cultural elements. Wole

Soyinka’s plays offer numerous e>§‘» s of automatic translation of the linguistic habits of the

Yorubas®. This saying reve %t)

English in his works, { aiso typical of The Lion and the Jewel. Therefore, a translator faced

often does translate some Yoruba sayings directly into

with this type onJ text will be challenged with the Yoruba expressions which have been
literally tran§lated by the author into English language. The translator does have recourse to
word f‘é\%vd translation, which might not be the equivalent in the target language/culture. The
ﬁ@on of Yoruba proverbs is part of the auto-translation approaches of Wole Soyinka. Below
is an example of a proverb that was transposed from Yoruba into English in the text and the

translators had to translate it directly:
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TLJ: The monkey sweats, it is only the hair upon his back which still deceives the world... (54)’
LLP: Le singe sue et seul le pelage sur son dos fait illusion au monde... (67)

The Yoruba expression is « obo nlagun, irun eyin re niko je kayemo », but the standard signifies
“It takes time for good deeds to be recognized.” Sometimes, Soyinka’s use of this direct Yoruba
to English translation of expressions is determined by the level of education of Xgm.er

involved. The expression above was said by Baroka in the text. There are ot@dmples of

proverbial expressions in the text, and the translators were able to render t ivalence in the
target language. They are: (6 "
TLJ: Charity, they say, begins at home. (5)’ %

LLP: Mais charité bien ordonnée, dit-on, commence par @%a (11)

The translation of this proverb by the translators r@he linguistic and cultural knowledge of
Yoruba language by the translators. &

Though the meaning of this proverb is n@ the target text but the French interpretation says
“charity starts from you — yoursel @ainst begins at home in the source text”. The translator
must have researched well i@language and culture before embarking on the work. Here is

another example of an atic expression found in the text;

TLJ: If the snail Q@) inters in his shell he changes house. (6)’

LLP: Si /e ot trouve des échardes dans sa coquille, il déménage. (13)3

In this‘%@rb, there is semantic expansion on snail/escargot. Snail is a gastropod molluscs
v@ cargot is the edible snail, especially as an item on a menu. While in French escargot
means snail either edible or not.

Another culture related issue that can be challenging in the literary text generally is allusion or

reference. Allusions are often the real untranslatables in translation.
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Allusions usually involve some kind of cultural ‘shorthand’, and with a word or phrase,
which can evoke a situation that is symbolic for an emotion or state of affairs.” Translators find
allusions challenging because they are linked with culture. Soyinka’s works often reflect his
religious inclinations, like Christianity and the traditional religious background. Often times, his
characters make reference to biblical sayings and Yoruba traditional gods. Here is an @? ;f
a biblical reference made by Lakunle in the text; @)

TLJ: A prophet has honour except in his own home. (5) ‘%\
LLP: Nul n’est prophete en son pays. (12) (6 "
This allusion is not rendered well in the translated version; th '%allusion is found in Luke

4:24 when Jesus was speaking to his people. The French@mes version gave this statement

as “aucun prophete n’est bien re¢u dans sa patr@: could have been used instead of the
translation given by the translators. &

As said earlier, there is a distince})@e ween instances when translation is linguistically
impossible and culturally impossi @Jlmral and linguistic untranslatability both refer to the
absence of the source langua@ﬂtural components in the target language's culture. Linguistic
untranslatability deriv m*the absence of equivalents in the target language. After analysis, a
scholar links ¢ incomprehensible to linguistically incomprehensible that: cultural
untranslatapilityy, may be just another way of talking about colloquial untranslatability: the

impossi%y of finding an equivalent collocation in the TL. And this would be a type of

c untranslatability.'°

Because it places too much emphasis on the linguistic system as opposed to its usage, this
translation theory has had the least amount of success of any linguistic theory. Despite the

contrast that the scholar draws between formal correspondence and textual equivalence, he
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misses the fact that this divergence results from the tight relationship between language and
culture, and that translation cannot thus be reduced to a merely linguistic transfer. Instead of
being a theory that can be applied to the translating process, "translation shifts" are a description
of the outcomes of the process. The theories represented by this scholar method have a linguistic

vision and a mechanistic approach to translation that not only do not match to pract@galso

frequently make translation across languages impossible. @)

Drama translations from one language to another can have issues th§ are unique from

'3
other translations. The translators faced a variety of difficulties wl(xlgganslating The Lion and
the Jewel into French, from linguistic to cultural issues. Th nature of the author's text

presents difficulties for the translators as well. $

This chapter describes some of the 4linduistic and cultural difficulties that were
encountered, as well as how the translat ercame some of these difficulties. The analysis
showed that, for the most part, the @ rs did a good job. All things considered, theatrical
translators should always ta@ account the unique qualities of theatre texts, their
performability when t@&la& as well as the target audience's culture. According to the
findings of this stuc@gulstic and cultural issues that are based on information that the original
author and rgad Iready know about one another are the most difficult to translate and
typicall e the translator to conduct extensive research to gather the necessary background
info@ion. If not, the translator must make this information available to readers of the target

language through translations, expansions, and explanations.

The definition of literary language's form is not always straightforward. Literary
language frequently oscillates between two extremes: on one, there are literary works that

employ vocabulary that is no longer commonly used in daily conversation; on the other hand,
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there are literary works that use common language as their medium of expression. Regardless of
the language employed, literature is a discourse of natural language use that cannot be divorced
from the context in which it occurs. If the author's intent is to be understood, it is essential to

research their writing style. This chapter was specifically written to address this. The overall

study's result is presented in the following chapter. %

177



8.

9.

Endnote:

. Black, A. Stylistics. (Longman Pearson London.) 2016
. Dixit, B Sociolinguistics, (Longman Pearson London.) 1977

. Shorts, G “The Sociology and Politics of English. (Longman Pearson London.) 2000

. Crystal, D. Contemporary Linguistics: An Introduction, (Longman Pearson London. E 1@\.

. Crystal, D. The Study of Language, (Cambridge University Press) 1985. @)

. Omwukwe, J. (2012) An introduction to Stylistic, (UK: Longman 2" editi@@ll

. Niazi, M. A Stylistic Analysis of English London: (Routledge.) 20 ”

Wells, P. An Introduction to Applied English Linguistics, Lon %utledge) 2020
a g

Galperin, Y. A Comprehensive Grammar of the English e. London: (Longman.) 1977

10. Wales, P. Sociolinguistics: A Resource Book f@t& London:(Routledge.) 19

<

&
S

&Q

%Q

QQ

178



Chapter Five
Conclusion

5.1 Summary of Findings

This work researched into the Stylistic analysis of analysis of Wole Soyinka’s The Lion and the
Jewel, and Phillipe Laburthe-Tolra's Le Lion et la Perle with the insight from linguistic gl S
and Nida equivalence theory. The study reveals that more is said and need to be k &[erms
of message and content than what obtains when a piece of writing is merely i%itten and
read by the writer and the reader alike. It was discovered that literary write use of certain
strategies in their conversation with the aim of impressing meanin%,}t eir listener(s) or
reader(s). Soyinka’s The Lion and the Jewel is much more preséntéd like a poetic rendition

reflecting the nature and literary enigma of the writer, Labu%' ra's Le Lion et la Perle is

more of a prosaic rendition. @

The objectives of this study have been to:

1. identify areas of divergences 1 of linguistic features in the source and

target drama texts (6

ii. examine language Va@}s as embedded in the chosen texts

iii. identify the p S%L; ources of such language variation in the texts.
So far, objective 1 which Wz@ntify areas of divergences in the use of linguistic features in
the source and target @te.xts has been accomplished. Analysis revealed that while both texts
are very much al@he translator of the French version demonstrates a high level of fidelity to
the so% Yet, a few instances of divergence can be identified especially at the

_Y

ingoetic rendition, Laburthe-Tolra's Le Lion et la Perle is more of a prosaic rendition.

al level. For instance, why Soyinka’s The Lion and the Jewel is much more presented

Objective 2 sets to examine language variations as embedded in the chosen texts. This objective

has also been accomplished and analysis revealed that linguistic variation exists at the syntactic
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level. For instance, why requests are made politely in English, requests are made imperatively in
French. For instance:
Lakunle: Let me take it (The Lion and the Jewel, p.1)
Lakounle: Donnez-moi cette chose (Le Lion et la Perle, P.1). The word “Donnez” means
Give. While Lakunle in Soyinka is making a polite request from Sidi to allow Rglze
the bucket of water, Lakounle in Laburthe is commanding Sidi to give h@)oucket of
water. ‘%\
Objective number 3 was to identify the possible sources of such lar&$\r:}iaﬁon in the texts.
No doubt language is a vehicle that transmits culture. So, peo % ures are contained in their
languages. Language explains a people’s world-view. TIQ%a‘tions in the two texts is easy to
explain when considered the languages in operatio >the variation is the two texts is due to

the differences in the languages used in crafti e two texts.

In this context, the message also bothere o}buﬂding a relationship between the interlocutors in

the discourse. Q
5.2 Conclusion \‘%)z

The stylistic analkysis plays very dominant role in the discourse in terms of the meaning. It
N
can help the readfr e hearer understand the intention and the message the writer or speaker

is trying to p@%c ss. Stylistics as adopted in this study has shown that there is more to what is

said tha@the actual words convey.

5.3 : ?ontribution to Knowledge

Many literatures have been writing on stylistic study of language in literary texts for instance
research into ‘Discoursive Pragmatics of Wole Soyinka’s The Interpreter but none to the

researcher’s knowledge has specifically focused on stylistic analysis of Wole Soyinka’s The Lion
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and the Jewel, and Phillipe Laburthe-Tolra's Le Lion et la Perle. This is what makes the study
unique. The study has therefore contributed to the scholarship in the field of linguistics.

5.4 Suggestions for Further Study

It has been observed that there is no study that can comprehensively discuss every aspect of the
research. This is the reasons scholars focus their studies to a range of specific level hﬁn
easily be handled effectively. With reference to this study, it is hereby sugge@ further
work be done on the following: :%\

1. The pragmatic study of politeness and cooperative principles @e'&;oymka’s The Lion
and the Jewel, and Phillipe Laburthe-Tolra's Le Lion et la Perle %\

Laburthe-Tolra's Le Lion et la Perle.

2. A Sociolinguistic study of Wole Soyinka’s T@;and the Jewel, and Phillipe
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